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ovak now takes a summer
holiday. Your next edition will be dated
August 20, 2016

Kanadsky Slovak odchadza na
dovolenku. Nasledujuce vydanie bude
s datumom 20. august 2016

78th Slovak Day:
Celebrating our
Slovak culture and
heritage

Mary Ann (Hackovd) Doucette
President, Canadian Slovak League

The annual Slovak Day organized by the Ist
District Assembly of the Canadian Slovak League
(CSL) is the oldest and largest gathering of

Slovaks in Canada.
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St. Catharines Branch 31 of the Canadian Slovak
League is proud to have Sarah Walker as their
princess for Slovak Day and as their ambassador at
various multicultural events throughtout the year.
Sarah is eighteen years old and currently pursuing
studies in Photography at Fanshawe College in
London Ontario.

Sarah was an Honour Roll student at Thorold
Secondary School from the years 2012-2015 and
she aims to someday open a photography studio
and work alongside important members of the com-
munity. She has been involved with the Slovak Club
as a volunteer for five years and has assisted in
several of the Open Houses and other events with-
in the club. Sarah also helps to promote the core
values of our Slovak culture by taking part in family
events as well as being positive, helpful and
respectful in everyday life.

WWW.

kanadskyslovak.ca

Noviny nase a tie iné

Kanadsky Slovak dostal niekol'ko
prestiznych oceneni. Posledné mu
bolo udelené v oktobri 2011
guvernérom provincie Ontario.
ISlo o cenu National Ethnic Press
and Media Council v kategorii

The Best Editorial /Free
Expression/ Concept and Visual
Presentation. Ocenenie je o to
hodnotnejsie, ze iSlo o opétovné
vyznamenanie Z0 strany
guvernéra provincie (prvé je z
roku 2008).

Nespominali sme to ¢asto v nasich
novinach, ale o to viac nas tieto
ocenenia hriali velkou davkou
zadost'uCinenia. Mozno aj preto
na poslednej vystave etnickej
tlace ndm niekolko redaktorov
priatel'sky ponuklo svoje ¢lanky a
fotografie na zverejnenie v nasich
novinach.

Snazil som sa vybrat’ také, ktoré
mali nieCo spolocné s nasSim

narodom, napriklad Ze sa opieraju
o najstarSie krestanské tradicie. A
vtedy som pochopil, Ze kazda
narodna skupina je ro6znoroda, ako
aj to, preco sa Slovaci Zzijuci na
Slovensku spravaju a myslia inak
nez mnohi ti, ktori ziju tu, v kra-
jine tisicich jazier.

Vratim sa vSak k etnickej tlaci -
talianska obsahovala nielen
duchovné okienko, ale aj state o
krasach  primorskych  Casti
Talianska doplnenych
ilustraénymi fotografiami.
Napadlo mi pri tom, ako by
niektori nasi Citatelia prijali, keby
Kanadsky Slovak uverejnil tamten
¢lanok s fotografiami opalenych
tiel mladych diecat v  pri-
morskych oblastiach. Ale v
taliansko-krestanskej emigraéne;j
spoloCnosti sa pri tom nikto
nepozastavil, pretoze
zobrazovanie ludi v plavkach
povazuju za prirodzené.

Podobné fotografie bolo mozné
najst aj na strdnkach portugal-
skych a Spanielskych novin, ale aj
pol'skych ¢i dalsich inych, ktoré
priroda obdarila primorskymi
plazami.

No a nakoniec sa mi do rik dostal
brazilsky ¢asopis, plny fotografii
z karnevalu v Riu... Okrem nich
obsahoval, samozrejme, aj fotky z
podujati, ktoré mali spolocensky a
nabozensko-kultirny nadych.

Pri pisani tychto spomienok mi
opatovne pri§lo na um, aka by
bola reakcia niektorych citatelov,
keby som k tejto uvahe pridal ilus-
tracie z inonarodnych novin
vychadzajicich v tejto nasej
spolo¢nej krajine, v Kanade...
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KALENDARIUM

Sts. Cyril and Methodius Church

Mississauga, Ontario
Sunday July 10 — Annual Picnic

OTTAWA
SLOVAK
PICNIC

at Bellonis farm,
will take place this year

KTO
A KDE

Sts. Cyril and Methodius Parish

5255 Thornwood Dr., Mississauga, ON

L4Z 3]3 905-712-1200 Fax: 905-712-0974
e-mail: office@slovakparish.ca

web site: www.slovakparish.ca

Slovensky evanjelicky kostol

augsburgského vyznania sv. Pavla (Slovak Evangelical
Lutheran Church of St. Paul) 1424 Davenport Rd., Toronto,
Ont. M6H 2H8  Ont. Tel.: (416) 658-9793

Gréckokatolicky katedralny chram Narodenia Presviitej
Bohorodicky

257 Shaw Street Toronto, Ontario, M6J 2W7

tel.: 416-531-4836 cell.: 416-738-6880

(Rev. Marek Novicky)

email: rev.marek@yahoo.ca

web site: www.slovakeparchy.ca

Banadsky Slovik

The Canadiare Vlovak

Visit our website at
Navstivte naSu internetovu stranku na
www.kanadskyslovak.ca

Published every bi-weekly Saturday

(24 times a year)

Vychadza kazdu dvojtyzdnovu sobotu
(24-krat do roka)

The newspaper is published with the
financial support through grants from the

Office for Slovaks Living Abroad Au :28 :ZO 1 6 St. Michacl’s Slovak Bvzantine Catholic Church
H H . 1chael s dSlova zantine Catholic urc!
(www.uszz,sk ) in the Slovak Republic " L) 2120 Byng Rd. (Walker Tecumsch) Windsor’ Ontario’

and from the Canada Periodical Fund — N8W 3E2

Aid to Publishers from the Department of ] _ NWSED
i from about noon,on The Belloni farm is at 323 one/Fax: (319)

Canadian Heritage. ) . °
Tieto noviny vychadzaju Waddle Creek Road, Brightside,Ontario

S finan¢nou podporou
Uradu pre Slovakov
zijucich v zahranici

(www.uszz,sk ) na Slovensku a

z Kanadského fondu pre periodika -
podpora vydavatelom z ministerstva
Kanadského dediCstva.

Assumption Slovak Catholic Byzantine Church
1406 Barton St. East, Hamilton, On., L8H 2W5
Tel. 905 544-9166, www.church.assumptionslovakhall.ca

Rimsko-katolicky kostol sv.Cyrila a Metoda,
1532 Alexeis Rd.Windsor, Ontario. N8Y 4P2,
tel: (519) 945-7063, Fax: (519) 945-0866

Slovenské evanjelické sluZzby BoZie v kostole Sv. Lukasa,
3200 Bayview Avenue, Toronto, M2M 3R7.

Rev. Dusan Toth, D.D. Tel.:416-2218900,

e-mail cosloffice@sympatico.ca

Rimsko-katolicky kostol sv. Cyrila a Metoda
204 Park St. North Hamilton, Ont.
(905) 529-6674 www.slovakchurch.com

It is about one hour drive west of
Ottawa.The Slovak and Canadian food be
availiable.

Bring Your own refreshments.
Please,call if You are coming.

Cost : voluntary donations.

Cathedral Mission of the Transfiguration
15 Church Lane Thornhill, ON L3T 2G4 - 905-477-4867
Divine Liturgy 8:45 am Sunday

The Eparchy of SS. Cyril and Methodius of Slovaks of
the Byzantine Rite in Canada

223 Carlton Road

Unionville, Ontario, Canada L3R 3M2

Tel.: 905-477-4867
Fax: 905-479-9629
Eparchial bishop: Most. Rev. John S. Pazak C.Ss.R.

For details and instruction call :

www.uszz.sk
« Informacia a Ziadost o osved&enie
Slovaka zijuceho v zahranici
* Adresar krajanskych spolkov
* Dotacie
Office for Slovaks Living Abroad
+ Information and application for certifi-
cate issued to a Slovak living abroad

Mrs.Hyacinta (Jacka ) Belloni
at 613-722-7933
or the farm 613-259-2837
Everybody is velcome

Rimsko-katolicky kostol sv. Cyrila a Metoda
7187 2nd Ave. Montreal,QC H2A 3G8
(514) 721-1551

Catholic Church Protection of the Mother of God 464
Ritson Rd.S. Oshawa, Ont. L1H 5J9

Tel: 905-245-0629 Fr. Stephen Williams Adm.

email: holy.protection.byz@gmail.com

¥ Slovenské vel'vyslanectvo Slovak Embassy
ipti i - = . 50 Rideau Terrace, Ottawa, Ont. K1M 2A1
Subscription rates in Canada $75, A , , id
United States $100 and other countries w Mame zaujem Tel: (613) 749 4442 www.ottawa.mfa.sk
$140. Please mail your cheque to the .l"i- f‘ (0] kupu prlStrOJ a Honorary Consulate of the Slovak Republic
G X Ll 1 v . Montreal 22, Place de la Madeleine
editorial Oﬁjce- n ! na pecenle Dollard des Ormeaux Quebec, H9B 1W3
Predplatné pre Kanadu $75, . ‘nvech T: 514 585 2496 F: 514 421 1583
do Spojenych Statov $100 a do ostatnych VlaIIO’CI’lyc Eﬁ SlOVGX@ﬂOVTX-I\XOI% der Michal
krajin $140. Seky na predplatné posie- oblatok. onorary Consul Mr. Dezider Michaletz

lajte na adresu redakcie.

Editorial Office - Adresa redakcie .
259 Traders Blvd. East, Unit 6 .
Mississauga, ON, L4Z 2E5
Telephone — Telefén  905-507-8004

Honorary Consulate of the Slovak Republic
649 Brooker Ridge

Newmarket, Ontario

L3X 1V7 Canada

Tel.: 647 290 - 9304

Fax: (905) 898 - 0166

Honorary Consul General Mr. Michael Martincek

- 416 - 368 - 0057
( Hana)

Jullius'Behl.JI E-mail :slovakconsulateto@gmail.com
Editor-in-Chief
Séfredaktor Honorary Consulate of the Slovak Republic

PAINTERS
WITH
EXPERIENCE

NEEDED FOR
EXTERIOR AND
INTERIOR SUBDIVISION
WORK.

TOOLS, CAR & SIN REQUIRED.

CALL
905-814-8629 MON-FRI

424 Varsity Estates Place NW
Calgary, Alberta T3B3B9

Tel: 587-333-6831

Fax: 206-424-0205

email: richard@wolfli.com

Honorary Consul: Mr. Richard Wolfli

editor@kanadskyslovak.ca

Stanislav J. Kirschbaum
Chairperson, Editorial Committee
predseda Redak&ného vyboru
stankosk@glendon.yorku.ca

Centrum kultiry a dedi¢stva kanadskych slovakov
12 Birch Ave. Toronto, Ont.

(416) 939 3111 http://www.slovak.com

The Editorial Staff reserves the right to
edit, shorten, correct, or not publish con-
tributions of stories or photographs.
Unsigned articles will NOT be published.
Articles and photographs sent by regular
mail will not be returned.

Redakcia si vyhradzuje pravo prispevky
skratit, redakéne upravit, alebo aj
neuverejnit. Nepodpisané prispevky
neuverejriujeme. Rukopisy a fotografie
poslané poStou nevraciame.

Slovenska Kanadska Narodna Rada
Slovak Canadian National Council
135 West Beaver Creek

P.O. Box 1008, Richmond Hill, ON,
Canada L4B 4R9 tel. (905)771 — 9748
senc@rogers.com

Slovak Canadian Heritage Museum

Miuzeum Slovenského Kanadského
kulturného dedié¢stva

5255 Thornwood Dr., Mississauga, ON L4Z 3J3
416-721-7652 slovakmuseum@gmail.com

Torontské slovenské divadlo

. www.torontskeslovenkskedivadlo.com
Canadian Slovak League divadlo@torontskeslovenkskedivadlo.com
Kanadska slovenska liga
Head Office - Hlavny urad
259 Traders Blvd. East , Unit 6

Mississauga, ON, L4Z 2E5

7AM-5PM.

Vychodna Slovak Dancers Toronto
Joan Becar, President 416 561 4520
Dusan Dorich 416 806 4420

Slovak Domovina Dancers, Windsor, Ont.
Irene Timko Director, 519-969-2899

Mary Ann Doucette
President/predsednicka
madoucette@ksliga.ca

llustracia na titulnej strane :

Svadba slovenskej tenistky Dominiky
Cibulkovej v Déme Sv. Martina v Bratislave
9. jula 2016. Na snimke s novomanzelom
Michalom Navarom.

FOTO TASR -

Pavol Neubauer

e-mail: timko.irene@gmail.com



Dear Mr. Behul,

Allow me to express my
deep gratitude for the
Canadian Slovak which
you so aptly and gently
fill with articles that
reflect Christian love, (see Christmas
and Easter issues) tolerance, history of

Slovakia, its beauty and rise to inde-
pendence during the most difficult
WW?2 years and later the peaceful sep-
aration from the Czechs. Each issue
gives me great pleasure, for I can both
learn, remember, cry and laugh. I have
not come across a single article that
would deliberately deride any person,
or ethnic group. Yes, CS is anti
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Bolshevik, anti communist and always
defends the God given rights of
Slovakia. After all, this was always its
purpose — to inform the reader about
Slovakia's suffering under communism
(see articles by professors Vnuk and
Durica). And lets not forget informa-
tion about sports and outstanding
Slovak sportsmen. Only people filled

with hate and envy would be capable
of finding any article deliberately
harmful to anyone.

God bless you, Mr. Behul, and give you
strength to continue your good work.
With best wishes,

LVD

US4

Vazena redakcia
Kanadského Slovika!

Dovolte mi velmi pekne
sa Vam podakovat za
moznost  propagdcie
nasich tradicii v malej
dedinke v srdci Slovenska pod Kriznou
- Tureckej - v médiu zahranicnych

Slovakov Kanadsky Slovak.

Sme velmi radi, Ze Slovaci v zahranici
si udrziavaju kulturu svojich predkov a
najmd mladym patri velké uznanie, Ze
i ked su narodeni v Kanade, venuju
svoje usilie a cas na ndcvik
slovenskych ludovych tancov.
Uvodniky vo VaSich novindach vidy
vyvolavaju dobru ndladu, zvedavost,

moralnu silu, ale najmd prinasaju
aktualnost doby, co je velmi dolezité. Z
kazdého Vasho slova je citit ludskost a
nadhlad. Patri Vam velkd vdaka aj za
objektivnost’ vo vztahu k aktudalnemu
dianiu na Slovensku i v Kanade.

Zelame celej redakcii Kanadského
Slovaka v mene obce Turecka vela
zdravia a sil do Vasej dalsej uzZitocnej

tvorivej prdce.

Velkou mierou prispievate k udrzaniu
tradicii a spolupraci Slovakov Zijucich
v Kanade a na Slovensku.

S pozdravom a podakovanim
Ivan Janovec, starosta obce Turecka
(kratené -KS)

Srdecne vam dakujem.
Mary Pauco
Niagara Falls

Thank you for the Kanadsky Slovak paper.

1t keeps me closer to my birth country and the beautiful knowledge of my Slovak heritage.

What: 78th ANNUAL SLOVAK DAY
When: Sunday, JULY 17, 2016
Where: Croatian Club Karlovac

1860 Thompson Road South, Milton, Ontario

78 TRADICNY SLOVENSKY DEN

Nedela 17. jula 2016

1860 Thompson Road South, Milton, Ontario

Organizéator: 1okr. zbor Lanadskej Slovenskej Ligy

Organized by: 1st District Assembly, Canadian Slovak League

Bude to celodenna udalost, so sv. omSou rdno o 11-tej hodine, kulturnym
program v popoludhnajsich hodinach, kde vystupi tane¢ny subor " Vychodna
Slovak Dancers" i dalSi. K tancu a zabave bude do neskorého vecera
sprevadzat hudba Mira Letka. Nepotrebujete si ni¢ so prinasat, snad okrem
zahradnych stoliciek. Jedlo bude ako obvykle k zakupeniu. K dispozicii bude
tiez bohato zasobeny bar s tradi€nymi napojmi (Zlaty Bazant, slivovica) a
dalsim vyberom, ako aj nealkoholickymi napojmi. Rdzni vyrobcovia budu
predavat’ svoj tovar. Zaujemcovia o predaj svojich vyrobkov zatelefonujte na
905-680-6737 a ziskate podrobné informacie. Taktiez, ak niekto ma “ talent' “
a chce vystupit na Slovenskom dni, skontaktujte horeuvedené €islo.

Vstupné sa bude vyberat pri vchode... $ 10 pre dospelych. Parkovanie bude k
dispozicii bez priplatku.

It will be an all-day event; with mass at 11 in the morning, a cultural program in
the afternoon with performances from the Vychodna Slovak Dancers and oth-
ers, and dancing to the music of Miro Letko in the evening . No need to pack
anything with you, other than perhaps some lawn chairs. Food will be avail-
able to buy. There will also be a full bar with alcoholic (Zlaty Bazant beer and
slivovica among them, but not restricted to only those) and non-alcoholic bev-
erages. Various vendors will be on hand and selling their wares. Anyone inter-
ested in selling their products can contact 905-680-6737 to obtain particulars.
Also, if anyone has a 'Slovak' talent and wants to perform at SlovakDay, they
can contact the above number as well.

Admission will be charged at the gate ... $10/adult. Parking will be available
at no extra charge.

** NO DOGS ALLOWED** “VSTUP PRE PSOV JE ZAKAZANY”

78TH ANNUAL

SLOVAK

SUNDAY, ;
JULY 17th, 2016

Karlovac Park - MILTON, ONT.
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78. Slovensky den:
Oslava nasej slovenskej kultury a dedic¢stva

Mary Ann (Hackova)
Doucette

Predsednicka Kanadskej
slovenskej ligy

Kazdoro¢ny Slovensky
den organizovany Prvym

okresnym zborom
Kanadskej slovenskej
ligy (KSL) je najstarsie a
najvicsie stretnutie

Slovakov v Kanade. 78.
vyrocie tejto velkolepej
udalosti bude 17. jula v
chorvatskom klube
Karlovac park v Milton
Ontario. Vstupné pri
brane je 10 dolarov pre
dospelych a pre
Studentov 8 dolarov.

Viac ako 1000 ludi zo
slovenskej komunity v
Ontariu aj z ostatnych

provincii ako aj
navstevnici z inych
krajin,  vc€itane  zo

Slovenska a Spojenych
Statov budu oslavovat
svoje spolo¢né
slovenské dedic¢stvo a
tradicie. Stretneme tam
ludi obleéenych v
slovenskych  trickach,
Ciapky so slovenskym

slovenskou  zéstavou.
Ano, sme hrdy na nasu
krajinu Kanadu kde
mame  slobodu  sa
preukazat s naSou
tradiciou a posilnit’ puta
Slovakov v Kanade.

Slovensky den je idealna
prilezitost’ pre starych
rodiCov, rodi¢ov a deti
ako aj priatelov
oslavovat’ ich slovenské
dedicstvo a posilnit’ puta
medzi tymito generacia-
mi Slovakov v Kanade.
Tento rok budeme mat
Cest’ privitat vzacnych
hosti, J.E. Andreja
Drobu, vel'vyslanca
Slovenskej republiky v
Kanade a Hon. Michelle
Rempel MP, ktora je
slovenského pdvodu, a je
predsednicka Kanadsko-
Slovenskej parlamentne;j
skupiny priatel'stva.

Je to celodenna udalost’
ktora sa zacne slovensk-
ou sv. omSou o 11.
hodine. K obedu je
Siroky vyber tradi¢nych
slovenskych jedal a
zakusiek, ktoré si mozete

znakom, mavat  so

kupit; a ako stale bar

bude dobre zasobeny so
slovenskym pivom Zlaty
Bazant, slivovicou ako
aj inymi liehovinami,
pivom tiez
nealkoholickymi
napojami a vodou vo
flaskach. Ste vitani
navstivit’ stanky s preda-
jom slovenskych
vyrobkov ako aj
predstavitelov sloven-
skych organizacii.
Kulturny program sa
zaéne okolo druhej
hodine popoludni kde
vystupia kanadsko-
slovenski umelci, a nasi
vzacny hostia pozdravia
pritomnych svojim poz-
dravnym prihovorom.
neskorsich
popoludiajsich hodinach

bude ziva tanecna
muzika ktord bude
pokracovat’ do

vecernych hodin.

Tiez v stlade s tradiciou,

zbor KSL (Welland) a
Sarah Walker, 31. zbor
KSL (St. Catharines).
Kanditati buda obleceni
v slovenskom kroji a
budu predavat’ listky na
tombolu, ktorej prva
cena je 1000 dolarov,
druhd cena je 700
dolérov a tretia cena je
300 dolarov. Prijem z
tomboly bude pouzity
pre  potreby  aktivit
slovenskej kultary a
dedic¢stva. Prosime vas
zakupte si vyherné listky
¢im podporite vasho
obl'ubeného kandidata a
nase slovenské
dedicstvo.

Na zaver spravna rada
KSL Zela organizatorom
1. okresného zboru a
dobrovolnikom vel'mi
uspesny 78. Slovensky
den.

obrazku Mary Ann

budeme mat" tombolu (Hackova) Doucette (z
Slovenského dna. Ottawe) so synovcom
Kandidati  ktori sa Brianom Hackom (z
pokusaju 0 titul Kitchener) a jeho dcéra
Slovenského dna Arianna na 77.
»Kraska (princezna) st Slovenskom dni (19. jula
Brooke Atamanyk, 23. 2015).

Slovensko ma najviac
obyvatelov v historii: 5,4 miliona!

doterajsej

obyvatelov v
histérii, k 31. decembru 2014
ich bolo 5 421 349. Ako dalej

na tlacovej konferencii v
Bratislave povedala v pondelok
29. jina 2015 predsednicka
Statistického tradu SR (SU
SR) Ludmila Benkovicova,
zien bolo v roku 2014 na
Slovensku viac ako muZov, a to
51,3 percenta. Informéciu
priniesli obe agentury - SITA a
TASR, ako aj internetové porta-
ly a média.

Najzavaznej§im demografick-
ym problémom Slovenska je
vSak aj nad’alej starnutie pop-
ulacie. Vlani dosiahol
priemerny vek obyvatel'ov 39,9
roka. Priemerny vek muzov bol
o tri roky niz$i ako priemerny
vek zien, muZzi mali v priemere

38,2 roka, zeny 41,4. Starnutie
obyvatel'stva je podla
Benkovicovej dosledkom viac-
erych zmien, ako je napriklad
znizenie porodnosti ¢i
odkladanie = materstva do
vyssieho veku. ,,V nasledujuci-
ch rokoch sa bude starnutie
opat’ zvysovat,” poznamenala.
Polovica obyvatel'stva
Slovenska je teda starSia ako 39
rokov.

V roku 2014 sa podla udajov
Statistického tiradu SR narodilo
55 033 zivych deti, ¢o je 0 210
viac ako rok predtym. Naopak,
zomrelo 51 346 osdb, a teda o
743 menej ako v roku 2013.
,Umrtnost’ ma stabilny charak-
ter, plynulo sa vSak zvysuje.
Vlani dosiahol priemerny vek u
muzov 73 rokov, u Zien 80
rokov,” priblizila riaditel'ka

odboru Statistiky obyvatel'stva
SU SR Zuzana Podmanicka.

Z tych, ¢o vlani zomreli, bolo
52 percent muzov. Medzi
hlavné pri¢iny smrti patria
choroby obehovej sustavy,
nasleduji nadory, vonkajsie
pri¢iny, ako st napriklad
dopravné nehody a choroby
dychacej a traviacej sustavy.
Ako nadviazala generalna
riaditel’ka sekcie socidlnych
Statistik a demografie Cudmila

Ivancikova, vlani bola
umrtnost’ najvyssia v
Nitrianskom a
Banskobystrickom kraji.

»lento trend pokracuje z min-
ulého obdobia,” poznamenala s
tym, Ze naopak, najmenej l'udia
zomierali v PreSovskom a
Kosickom kraji.

Slovaci uzavreli v minulom
roku 26 737 manzelstiev, tento
pocet sa vsak znizil. Slovaci sa
vlani najviac sobaSili v
Bratislavskom kraji, najmene;j
v Banskobystrickom. Na 100
uzavretych manzelstiev pripad-
lo 39 rozvodov. Najviac
rozvodov bolo v Bratislavskom
a Trnavskom kraji, naopak,
najmenej v PreSovskom kraji.
Rozvodovost’ vSak od roku
2008  klesa, pripomenula
Podmanicka. Ako pokracovala,
klesa takisto potratovost, no
zvySuje sa podiel spontannych
potratov ako aj priemerny vek
zeny pri potrate.

USZz

No v tomto roku nastala
zmena, ktora tromfla tie
predminulé. Niekol'ko
citatelov odchadzajucich
na Slovensko poprosilo o

Do ruky,
ruksaku

x - e NapriioZY
Cl extra o Neprikiad 50z

k u fra Kratko na to nas organiza-
tori folklorneho festivalu
na Slovensku poziadali o
A o, . niekolkostovkovi novi-
opat su aktualne oy zasielku na toto
slova z uplynulych 1§tnych podujatie. Tesi nas takyto
- pr’eddovol§nkovycl} - zéujem a sucasne si uvedo-
chvil.  Slova o tych, myjeme, 7¢ je to dobra
ktorym = sa  Kanadsky reklama pre Kanadsky
Slovak paci snad’ natol’ko,  Slovak, ktora potvrdzuje
ze si ho kazdoro¢ne beru jeho obl'ubenost’.
na ,,slovenska‘ dovolenku.
V uplynulych rokoch islo
prevazne o  kolekciu
vydanych ¢isiel z daného
roka alebo mensie baliky
obsahujuce 10 - 20 kusov.
Poziadali o ne ti, ktori
planuja navstivit’ folklorny
festival ¢i iné podujatie.
Pre nasu redakciu to vzdy
bola a je Cest’.

Fakt, Ze na dovolenku na
Slovensko odlieta aj nas
Kanadsky Slovak v takom-
to rozsahu, v nas vyvolava
prijemny pocit.
Nenechavame si ho vSak
len pre seba, ale chceme sa
oii podelit aj s Vami —
na$imi Citatel'mi.

jb

© Kanadshy Sovak =
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Kanadsky Slovak nemusi suhlasit’ s obsahom ¢€i nazorom
prevzatych €élankov, ale dava svojim ¢itatelom

moznost’ vidiet’ i druhu stranu a vytvorit’ si vlastny nazor.

Hitler a horolezci

Ziadna kniha plna ideologie, nech je to Lenin, Hitler, Protokoly sionskych
mudrcov, Biblia ¢i Koran, neurobia z ¢loveka faSistu, inkvizitora ci teroristu.

POINTA
MARTINA
KASARDU

Autor je
pedagog a
spisovatel

s d
Ked pridete do obchodu a
kapite si cigarety alebo rum,
nikto sa nad tym nepohorsuje,

hoci vSetci vieme, aké su
Skodlivé. Ked si kupite
horolezecké lano ¢i nejaka
motorku, nikto vas nevaruje, Ze
horolezectvo zabija a darovanie
organov motorkarmi je sice
ludomilny ¢in, ale za dost
drsnt1 cenu.

Vsetci vieme, ze fajCenie a
motorky st nebezpecné,
nebezpecnejSie nez  Mein
Kampf v knihkupectve. Nie zZe
by ste knihou nemohli ublizit,
ale utlct’ niekoho Hitlerom chce
vskutku vela trpezlivosti.

Strhla sa tot' diskusia na
socialnych sietach o tom, Ze ak
knihkupectva predavaju
»Skodlivé® knihy, tak sa sprava-
ja amoralne a na
konspiratorskej, zdravotnicky
bludarskej ¢i  faSistickej
literatare vratane Mein Kampfu

¢i Protokolov sionskych mudr-
cov zarabaju.Ale nesprava sa
amoralne kazdy obchod, ktory

predava horolezecké lano,
motorku ¢i cigarety? Ved
zaraba na potencialne

nebezpecnych veciach. Pri
rume a horolezeckom lane si
uvedomujeme, zZe sa musime
spravat’ primerane situdcii a pri
knihe si to neuvedomujeme?
Ked si dame pol litra rumu,
dovolim si povedat’, ze budeme
vyzerat o dost’ nepriCetnejSie,
nez ked’ precitame tridsat’ stran
z akejkol'vek knihy.

LCudska psychika, poznanie a
nazory su dlhodobym
vysledkom pdsobenia rodicov,
priatel'ov, Skoly, spolo¢nosti.
Nie je to vysledok ¢itania jedne;j
knihy.

Ak rodicia vtikaju do deti poz-
nanie, Ze to u nas celé stoji za
figu borovu, nie je to dobré
zazemie. Ak deti vidia, Ze
politici s vSemocni a
beztrestni a Ze bohati mozete
byt, len ak podvadzate, tak to
nie je dobré vychodisko. Ak
vidite ,,Specialne® eSpézetky len
na luxusnych autach, tak
rec¢ickdm o cestnosti fizlov
neuverite.

Ak vidite, ako prepustaju
mafianov pre ,procesné
chyby*, tak sidom neverite. Ak
tendre vyhravaju ti, ktori
neplatia svojim dodavatelom a
naSiroko sa chechcu, neverite
svojim ociam. Ak vés Skola
nauci, ze ti ,,z lepSich rodin*
maju privilégia a ti ,,zo socialne
slabsich rodin* nemaju problém
kradnit’ spoluziakom desiatu,
tiez nemate prave fajn poz-
nanie.

Nie, ziadna kniha plna ide-
ologie, nech je to Lenin, Hitler,
Protokoly sionskych mudrcov,
Biblia ¢i Koran, neurobia z
¢loveka faSistu, inkvizitora ¢i
teroristu. Diskutovat’ o tom,
ktoré knihy sa smi a moézu
predavat v knihkupectvach a
ktoré nie, ma rovnako
nezmyselny  zaklad  ako
diskutovat’ o tom, ¢i sa moze,
alebo nemoze predavat rum,
motorka alebo horolezecké
lano.

Nebezpe¢né nie su knihy ¢i
veci, nebezpeéni siu vidy
Pudia.

Sme

Cibulkova sa vydala, na kurtoch
menit meno nebude

Tenistka Dominika
Cibulkova a jej
partner Michal Navara
su od sobotiajsieho
popoludnia manzelmi.
Svadobny obrad sa
konal v bratislavskom
Dome svitého
Martina, po sobasi sa
mladomanzelia
presunuli do kastiel’a
v Oponiciach na
veselicu, na ktorej
malo byt’ 260 hosti.
Dvadsat’sedemrocna
Bratislavcanka
Cibulkova sa s 0 4
roky star§im part-
nerom zoznamila pred
Siestimi rokmi na
diskotéke. Vyznamnu
zivotnu udalost’ si
naplanovali na den,
ked’ sa v Londyne
hralo finale dvojhry
Zien na
grandslamovom
Wimbledone.

V case, ked’
Cibulkova hovorila

svoje zivotné ano, pre-

Cakala asi stovka
fanusikov, ktori ju do
kostola vyprevadzali
jej tradiénym
pokrikom Pomee.

Po viac nez hodine
vysla z chramu uz ako
vydata pani.

"Celé som to
preplakala. Je to
krasne, vel'mi sa
tesim," vychrlila zo
seba uz Dominika
Navara Cibulkova,
ktora vsak na kurtoch
bude nad’alej pouzivat’
doterajsie priezvisko.

Na kurtoch bude stale
Cibulkova.
"Nebudeme to
zbyto¢ne
komplikovat'.
Nechcem, aby si ma
Pudia mylili so
Spanielkou
Suarezovou
Navarrovou,"
vysvetlila s tsmevom.
"Bolo to krasne, ked’
som ju uvidel, roztria-

berala Serena
Williamsov1 trofej za
22. vitazstvo na
grandslamovom
turnaji.

Cibulkova na

tohtoro¢nom vykone
po skvelych vykonoch
postupila do
Svrt'finale, so sut'azou
sa rozlucila iba Styri
dni pred svojim

najdolezitejSim dinom
v sukromi.

Podl’a portalu
sport24.sk Dominiku
pred Domom svétého
Martina v Bratislave

sol som sa a roz-
plakal,* prezradil
Zenich pre sport24.sk.
(kratené)

SME Sport
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Ucitelka z Dténajskej ulice

Dievcata

Z Dunajskej
ulice

Helena Kloudova-Jonasova nam podava ruku, ktora
nas dokaze previest uz zaniknutymi miestami, no vdaka nej
vSetky oZivaju. Podobne predstavuje fudi, z ktorych mnohi uz
iste neziju, ale dokaze navodit pocit, Ze st tu s nami a Ze ich
“odkial'si” uz dlho pozname.

Je ‘ucitelkou z Dunajskej ulice” a stcasne aj dievéatom z
rovnomennej Casti mesta. Jej pribehy mdzu byt pre niekoho
navratom do takmer zabudnutého obdobia. A pre tych mlad$ich
zase otvorena brana do sveta, ktory tu kedysi bol a zanechal
po sebe milé spomienky.

Zavideli sme obedy v
zahrade pod orechom

V Cerstvej paméti sme eSte mali vyjavy z licenia
nedobrovolne odchadzajacich a svoje domovy
opustajucich susedov, ako aj dojmy z petrzalského geta
a uz do pribytkov ,,odsunutych® zacali prichadzat’ prvi
najomnici.

Ludia, ktorych bombardovanie Bratislavy pripravilo o
strechy nad hlavami, od Apolky, z Legio domov, od
Zuckermandla, Blumentalu. Vtedy sa pristahovala aj
rodina Satinskych so Stvorrocnym Duskom. Jeden z
bytov pridelili vdove, matke so siedmimi det'mi,
robustnej energickej Zene s belmom na oku. Ked
karhala ratolesti (robila to denne), jej hlas sme poculi
cez tri dvory, ba az na ulicu.

Kym sa naSe mamky starali o domacnost,, teta, nazvime
jutetaJ., chodila do prace. Na starosti mala verejné¢ WC
na Stalinovom namesti, v blizkosti velkolepej sochy J.
V. Stalina. Pretoze generalissimus svoj zasneny pohlad
upieral priamo na uvedenu institaciu, verejné WC
zrus$ili a otvorili nové, pred Mestskou sporitelfiou. Tam
teta zacala pracovat a bola rada, ze ma blizSie k
domovu. Denne, v case obeda, opustala svoju
podzemnu kukafiu, aby skontrolovala “ordung”
(poriadok) v byte. Pat’ mladSich deti chodilo do skoly.

Nedele mala volné. Ked to pocasie dovolovalo,
obedovali na dvore pred ich bytom pod koSatym ore-
chom, na ktorom orechy nikdy nedozreli. ESte zelené
sme ich pootlkali. Nedelnajsi jedalensky stdl bol
zlozeny zo Styroch Skolskych lavic, pri iom osem
stoliciek, vSetko prinesené z vedlajSiecho gymnazia. Po
vojne takyto inventar nechybal nikomu.

Ked rucicky hodin na vezi Modrého kostolika ukazo-
vali dvanastu, srdcia zvonov sa rozozvucali, ich hlahol
sa zlieval s hlasom zvonov sv. Ladislava na Spitalske;j
ulici, vtedy hlava rodiny stojaca na prahu dveri v mier-
nom rozkroku, s rukami zalozenymi v silné boky,
prekrikujuc vyzvananie zvonov, prenikavym hlasom
zacala vyvolavat: “Elzaa, Maricad, Alicda,” potom
zrychlila vypocet potomkov: “Zdena, Ema, Ola,
Rudo660, obedovat’.” Mena deti zoradené od najstarSej
po najmladSiecho. Ked’ niektoré pribehlo a sadlo si,
kricala d’alej, ibaZze vynechala meno sediaceho decka.
Jej vyvolavanie trvalo dovtedy, kym vsetci nezaujali
miesta za stolom.

Az potom zacala pomalymi pohybmi vel'kou oberackou
naberat z objemného hrnca varu nedockavym
hladoSom. Na jej pokyn sa zacal o preteky ozyvat
hlasny, rychly strngot lyzic. Pocas Strngania teta J. Sva-
cla ofikanec tomu, kto bol k nej najblizSie s déraznym
napomenutim: ‘“Nahanaju ta?”. A hned si aj
odpovedala: “Ne! Tak jec jako osoba!”

My zo Styridsatjednotky, sme sedeli na muriku ako
lastovicky na telegrafnom stlpe, hompalali nohami a
trosku zavideli nedel'né obedy na Cerstvom vzduchu.

Zavist nas vel'mi rychlo opustila, ked’ otec priniesol
domov noviny Slovak a nahlas ¢ital: Vyhlasujem, Ze ja,
vdova A. J (uvedené celé meno) za svoju dcéru M. J.
ziadne dlhy neplatim.”

Zial, na Dunajskej ulici vyrastla aj biela vrana - ale
nebola to pravd Dunajoska
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Slovaci, ktori prisli o obCianstvo, nemaju
velky zaujem o jeho vratenie

Byvali slovenski ob¢ania sa so
ziadostami 0 vratenie
obcCianstva na urady prili$
nehrna. Od 1. februara im nar-
iadenie ministerstva vnutra
umoznuje poziadat’ o vratenie
obcianstva. Za februar eviduju
12 ziadosti, uviedol v infor-
macii agentiry SITA, ktora
publikuje portal pravda.sk,
hovorca ministerstva vnutra
Petar Lazarov. Ziadosti sa
modzu podavat’ na okresnych
uradoch v krajskych mestach a
tiez na naSich zastupiteI'skych
uradoch v cudzine. Pait
ziadosti zatial’ dostal Okresny
urad Bratislava, po jednej Zia-
dosti maju v Ziline, PreSove a
Kosiciach. Tri Ziadosti prijali
na Zastupitel'skom trade SR v
Prahe a jedna Ziadost’ prisla na
Zastupitel'sky trad SR v
Budapesti.

Od zaciatku februara plati nar-
iadenie ministerstva vnutra,
ktoré umoziuje vracat’ Statne
obcianstvo tym, ktori onl prisli
pre zadkon z roku 2010. Ten
prijala prva vlada Roberta
Fica ako reakciu na mad’arsky
zakon o dvojakom obcianstve.
Tvrdost normy z roku 2010
ma vyriesit’ novela, ktort ma
rezort vnutra pripravenu.

Odbornikov

SOVIRGEA BFaUELP

Minister  vnutra
Kalinak vsak nechcel na jej
prijatie ¢akat’ a na konci min-
ulého roka prisiel s vlastnym
rieSenim. Obcianstva budu
spatne udelovat na zaklade
vynimky — ked je udelenie
obcianstva v zaujme
Slovenska.  Prijali  preto
spominané nariadenie, ktoré
,umozni, aby byvali Statni
obcania Slovenskej republiky,
ktori stratili §tatne obcianstvo
po 1. januari 1993, mohli
poziadat o vynimku na
udelenie Statneho obcianstva
SR, vysvetlilo ministerstvo.

Udel'ovanie obcianstva tymto

Robert

sposobom ma vsak
podmienky. Prvou je, Ze
udelenie  obCianstva  sa
vzt'ahuje len na osoby, ktoré
boli  byvalymi  $tatnymi
obCanmi Slovenskej repub-
liky, teda k 1. januaru 1993
nadobudli po zaniku CSFR
Statne obcianstvo Slovenskej
republiky a potom ho stratili.
Okrem toho sa vracanie
obcianstva tyka len l'udi, ktori
ziskali obcianstvo cudzieho
Statu na zaklade trvalého
pobytu v nom. ,,V zmysle
zakona musi mat’ Ziadatel tiez
povoleny pobyt cudzinca na
uzemi Slovenskej republiky,*
dodava ministerstvo. Ziadost’

\VA N I 4 []

Zijuci

h

v zahranici chce Slovensko
ziskat spat

Ministerstvo $kolstva chce

prilakat’ slovenskych
odbornikov  zijucich v
zahranici naspat’ na

Slovensko, aby tu pdsobili
vo verejnom sektore. Vlada
v stredu 8. jala 2015
schvalila navrh rezortu na
grantovu schému
podporujicu navrat
odbornikov. Sluzit' by mala
na prekonanie prekazok
suvisiacich s ich navratom.
Informovala o tom agentura
SITA, spravu priniesol inter-
netovy portal dennika
PRAVDA.

Cielom navrhu je
skvalitnovanie  verejnych
sluzieb, vedy, vyskumu a
vysokoskolského vzdelava-
nia. Rezort Skolstva
vychéadza z toho, ze viaceri
Slovaci, ktori sa etablovali v
zahrani¢i, by v pripade svo-
jho navratu na Slovensko

mohli vyuzitim svojich
skusenosti pozitivne
vplyvat' na smerovanie

slovenskej spolo¢nosti.

Program navrhuji pre dve
cielové skupiny. Prvou su
mladi odbornici a druhou
experti dlhodobo posobiaci
v zahrani¢i. V obidvoch pri-
padoch je podpora
obmedzend na obcanov

Slovenska a ich uplatnenie v
ramci verejného sektoru.

V ramci podpory mladych
odbornikov chce rezort
podporit’ navrat jednotlivcov
do 40 rokov, ktori ukond¢ili
druhy alebo treti stupen
vysokoskolského stadia. Ak
mlady odbornik za posledné
tri roky nebol v pracovnom
pomere ani nebol
podnikatel'om na Slovensku
a zamestna sa v Slovenskej
republike na pozicii
zaradenej do podpory v
ramci grantového programu,
poskytni mu jednorazovy
grant. V zaliatoCnej faze
grantovej schémy uvazuju o
sume 10-tisic eur.

Druha cielova skupina —
experti, st definovani ako
obcania poOsobiaci %
zahrani¢i viac ako desat
rokov a ako vysoko kvali-
fikovani zamestnanci. V
zavislosti od doblezitosti
obsadzovanej pozicie im
planuji podla informacie
portalu dennika PRAVDA
poskytnut jednorazovy
ro¢ny grant vo vyske az 50-
tisic eur. V pripade, ze
zamestnavatel'om bude
verejna vysoka Skola alebo
Slovenska akadémia vied,
uvazuju o podpore 150-

tisicmi eur.

Grant bude wurCeny na
vytvorenie adekvatnej pra-
covnej pozicie a s tym

spojenej podpory  vo
vymedzenom ¢asovom
useku. Prikladom takejto
podpory  je  napriklad
investicia do vytvorenia
vyskumného timu v

pociatoCnej faze, kym si
nezabezpe€i financovanie z
grantovych schém.

Na uskutoCnenie grantovej
schémy navrhuje
ministerstvo podla
informacie agentary SITA
vy¢lenit' jeden milion eur
rocne v rokoch 2015 az
2018. Z tejto sumy pojde
podl'a predpokladov do 2,5
percenta na rezijné naklady.

USZzZ

o udelenie Statneho obcianstva
sa podava na okresnom urade
v sidle kraja, na diplomaticke;j
misii alebo na konzularnom
urade SR.

Chcu napravit' tvrdy zdkon o
odoberani obcianstva

Aj doteraz zdkon umozioval
udelit’ slovenské obcianstvo
na zaklade vynimky, ked je
udelenie obcianstva v zaujme
Slovenska. Tyka sa najmi
Sportovcov alebo vedcov.
Prave na principe tychto vyn-
imiek  stoji = ministerské
nariadenie, ktorym vracaju
obcianstvo vSetkym, ktori o to
poziadaju a splhaju  uz
spominané podmienky.
o,Kazdu Ziadost modzeme
posudit’ individualne s min-
imalnym narokom na
administrativnu  zataz na
ludi,“ povedal wvlani v
decembri minister Kalinak.

Novelu zdkona o obcianstve
ma ministerstvo pripravent uz
vySe roka. Legislativa ma
odstranit’ tvrdy zakon z roku
2010, ktorym clovek pride o
slovenské obcianstvo

automaticky  po prijati
cudzieho obdéianstva. ISlo o

Slovenské
predsed-
nictvo v,
Rade EU
otvorilo
webovi
stranku

Ministerstvo  zahrani¢nych
veci a eurdpskych zalezitosti
Slovenskej republiky v ponde-
lok dalo do prevadzky jeden z
kl'a¢ovych  komunikaénych
kanalov bliziaceho sa sloven-
ského predsednictva v Rade
EU. "Oficidlna webova stranka
eu2016.sk je uz online," TASR
o tom informovali z tlaového
odboru ministerstva.

"Prostrednictvom  webovej
stranky tradi¢ne komunikuje
kazdé predsednictvo. Dbali
sme na to, aby bola nasa
predsednicka stranka

reakciu na madarsky zakon,
ktory umoznil, aby obcianstvo
Mad’arska ziskali vSetci I'udia,
ktorych predkovia zili v
Uhorsku a ovladaju
mad’aréinu. Kabinet Ivety
Radicovej chcel Ficov zakon
upravit’, ale zmenu sa presadit’
nepodarilo. Takto za Styri a
pol roka prislo o slovenské

ob¢ianstvo 1 017 Tudi.
Najviac Tudi sa vzdalo
slovenského obcianstva v

prospech obcianstva Ceskej
republiky (361). V tejto Statis-
tike nasleduje Nemecko (204),
Rakusko (145), Britania (93).
V  prospech madarského
obcianstva sa vzdalo
slovenského obcianstva 59
Slovakov.

Udelovanie obdianstva by v
pripravovanej novele malo
byt viazané na trvaly pobyt.
Znamenalo by to, Ze aj obc¢an
Slovenska by mohol
nadobudnut’ napriklad
madarské obcianstvo a nes-
tratil by pritom slovenské, ale
za predpokladu, ze ma trvaly
pobyt v Madarsku, uzatvara
portal pravda.sk informaciu
agenttry SITA.

ZDROJ: MV SR, SITA, USZZ

komplexna, prehladna,
dynamickd a zaroven intuitiv-
na. Chceme, aby nas web bol
prvou vol'bou pre kazdého, kto
sa zaujima o historicky prvé
slovenské predsednictvo v
Rade EU," povedal minister
zahrani¢nych veci a
europskych zalezitosti SR
Miroslav Laj¢ak.

Web okrem aktualit prinesie aj
informécie o programe a
prioritach, rozpocte ¢i
hlavnych dejiskach podujati.
Vsetky prvky webstranky
budu plne funkéné od 1. jula,
kedy Slovensko prevezme
predsednictvo v Rade EU.

"Chceme, aby predsednictvo
SR v Rade EU prispelo k
prezentacii krajiny. Je dolezité
ponuknut’ zahrani¢nym
navstevnikom relevantné
informacie a zaujimavy obsah.
Vsetko podstatné sa o nasom
predsednictve a Slovensku
dozvedia z webu," uviedol
Statny tajomnik Ministerstva
zahrani¢nych veci a europ-
skych  zalezitosti SR a
splnomocnenec vlady SR pre
predsednictvo SR v Rade EU
Ivan Korcok.

Stranka ma moderny vzhlad a
jej navstevnikom ponuka
mnozstvo praktickych a zauji-
mavych informacii. Je k dis-
pozicii v Styroch jazykovych
mutaciach - v slovencine,
anglictine, vo francuzstine a
nemcine. UrCend je médiam,
politikom, Statnym zamestnan-
com, medzinarodnym exper-
tom, mimovladnym organiza-
ciam, ale aj Sirokej verejnosti.

http://www.eu2016.sk/sk



Svadba, narodenie potomka,
smrt’. A eSte - odpustanie.

Tieto udalosti su v realnom
zivote uplne iné nez napriklad
na filmovom platne ¢i v
poucujucich debatich bez
zazitych skusenosti. Navyse,
kazdd z nich je vynimocna.
Ked nas zivot postavi pred
realitu, az vtedy zistime, Ze
spoznat pravy pocit pri
kl'a¢ovych zivotnych krizo-
vatkdch mézeme iba my sami
- na vlastnej kozi. Neexistuje
na to recept - ani filmovy, ani
reklamny, ani lekarsky.

Svadba

Kto ndm da patent na vyber
toho najlepSiecho partnera c¢i
partnerky na cestu spolo¢ného
zivota? Nik nema navod na
zaruCené Stastie a nikto nevie
odhalit’ tajomstvo toho, ¢o nas
cakd. V hre je osud ¢i hlas
srdca, ktory nam radi pri
vykroCeni do neznama. A k
tomu este velka davka $tastia
pomoéze najst’ toho pravého c¢i
pravu.

Narodenie potomka

Mnoho momentov zZivota
nechapeme, lebo “niekto ma
rdd holky a iny dolky”.
Napriklad mnohi nedokdzu
pochopit’ horolezcov, ktori sa
driapu na vrcholy skalnatych
bral a riskuju pri tom svoj
zivot. Po dosiahnuti vrcholu a
pohladu z vySok sa opit s
vel'kou davkou rizika spustaji
dolu. Podobné je to s pota-
panim sa do hlbin mora alebo
s bezmotorovym lietanim.

Ti, ktorych nelakajii podobné
zazitky, sa podobaju takym,
ktori nepoznaju pocit ,,byt’
rodicom*. Ked’ rodi¢ zostane
prvykrat sam so svojim
dietatom, v akomsi dosial
nepoznanom citeni si zaéne
uvedomovat’, ze pred nim je
on sam, Cast’ jeho bytia, maly
¢lovieCik, ktory je jeho
neoddelitel'nou sucast’ou.
Vravi sa, ze matka nadobudne
hned’ po porode citenie, akysi
vnutorny hlas, ktory sa neda
napodobnit. Spoznd ho iba
ona a nik jej ho nikdy nemédze

Ked' nas zivot
postavi pred
realitu, az vtedy
zistime, ze
spoznat’ pravy
pocit pri
kfu€ovych
zivotnych
krizovatkach
moézeme iba my
sami - na viastnej
kozi. Neexistuje
na to recept - ani
filmovy,
ani reklamny,
ani lekarsky.

vziat. No ani ona to nedokaze
nikdy presne vysvetlit. Je to
tajomstvo zivota. A ani Vv
tomto pripade to nevysvetli
ziaden Skolitel’ ¢i prednasaju-
ci, ani ziaden film. Lebo su
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Nadludske pocity

situacie, ktoré mozno
pochopit’, len ak ich osobne
prezZijeme.

Smrt

Ziaden hollywoodsky herec
nas nemdze vopred navnadit’
alebo poucit’ o tom, kolko a
dokedy mame plakat a ako
chuti smutok pri vecnej strate
kohosi, kto mal v naSom srdci
cestné miesto. Odohrava sa to
iba vo filmoch. Kazdy z nas,
ked predstupi pred najt’azsiu a
najsmutnejsiu situaciu, ked’ sa
musi navzdy rozlucit s
blizkym c¢lovekom, eSte raz sa
naposledy otocit a povedat’
posledné zbohom, zisti, Ze v
romanoch, filmoch ¢i aj v pri-
pade uprimne myslenych rad
je vSetko na mile vzdialené od
skuto€nosti. Lebo iba nase
vnutorné “ja” vie, kedy uz niet
viac slz a pride ¢as sa ako-tak
upokojit’.

A este - odpust’anie

Tu uz nam nebude stacit’
kratke zamyslenie. Toto nené-
padné slovo neznie prili$

Roman Pomajbo
vystihol otcov-
stvo perfektne

Kanadské turné znameho slovenského herca Romana
Pomajbu zavitalo do Edmontonu a Calgary. Divakov
zabaval vynikajucou komeédiou Islandského autora
Bjarniho Thorssona Ocko (The Dad).

V tomto unikdthom one man show ma Pomajbo
moznost zahrat celu Skalu postav, od seba ako
verného manzela, milenca a nastavajuceho otca,
samozrejme svoju manzelku, ale aj svokru,
gynekoldga, réznych priatelov a tiez celu Skalu cudzich
ludi ktorych €lovek stretne v priebehu Zivotnej drahy od
svadby cez tehotenstvo az po narodenie tuzobne
oCakavaného dietatka. Roman Pomajbo je fantasticky
herec ktory dokazal vSetkych divakov aby sa vzili do
ulohy Ocka s takym humorom a tak presvedc¢ivo, Ze
pocCas celého predstavenia nikdy nepreSla ani minuta
kedy by sa fudia uprimne nesmiali.

One man show je velmi naro¢na divadelna forma ale s
audiovizualnou technikou a vyuZitim kamery na i-pade
sa aj divaci stali suCastou predstavenia. Kedze
Pomajbo osobne privital kazdého divaka ako vchadzali
do saly podanim ruky a kratkym pokecom, pre kazdého
bol hned od zaliatku predstavenia ako stary znamy. A
po predstaveni kazdy dostal Certifikat absolvovania
Kurzu otcovstva a spdsobilosti byt dobrym otcom.

Po predstaveni hlavne ta mladSia ¢ast publika pozvala
Romana do prijemnej krémy naproti divadlu, kde sme
ho mali moznost lepSie spoznat’ aj osobne a pocut jeho
fantastické Zivotné pribehy.

Srde¢na vdaka za vyborné predstavenie a vynikajucu
atmosféru a dufame, ze budeme méct Romana
Pomaijbu ale aj druhych slovenskych hercov a umelcov
znova privitat v zdpadnej Kanade. Tiez dakujeme
Velvyslanectvu Slovenskej republiky v Ottawe,
Slovenskej Skole v Calgary a firme Corinex ktori celé
kanadské turné umoznili a sponzorovali.

Palo Carnogursky

V pripade postového Strajku spristupnime najnovsie
Cisla na internetovej stranke www.kanadskyslovak.ca
aby ste mohli Citat kazdé cislo Vasho Kanadského
Slovaka bez prerusenia.

problematicky, potrvad vsSak
dlho, kym ho ako zablesk z
neba spozorujeme a neskor
mu, snad’, aj porozumieme. A
hoci sa nam svet i
duchovenstvo bude snazit’
vysvetlit jeho podstatu a
dolezitost’, nakoniec najhlbsie
pochopenie tohto slova vzide
z nasho vnutorného
presvedcenia.

Casto si namyslame, ze uz
pozndme jeho vyznam a
napokon, ze ho aj praktizu-
jeme. Ale az raz, v akomsi Ziv-
otnom zlome, pochopime ten
nadl'udsky pocit, Ze skutocne
odpustame.

Odptistanie. Mozno jedno z
najtazSich slov, ktoré sa ma
premenit’ na skutok. Ziaden
scendr, ziadna predloha. Pride
to iba tak, ako blesk z jasného
neba. Tak ako matka nevie
vysvetlit pocity materstva,
snad’ nikto nevie povedat, ako
prisli tie pravé, niekedy dlho
nepoznané - nadl'udské pocity.

Julo Behul

Bratislavska lyra oslavuje

Bratislavska lyra, to bol hudob-
ny pojem. Patrila medzi najpop-
ularnejsie festivaly v Eurodpe, v
rokoch 1966 az 1989 sa na nej
zucCastnovali Spickovi ceski a
slovenski spevaci, textari Ci
skladatelia a ako hostia na nej
vystipili aj mnohé svetové
hviezdy. Tento rok si lyra
pripomina 50. vyroc¢ie svojho
vzniku a to aj spomienkovym
koncertom, ktory sa uskutocni
na jesefi v Bratislave.

,Bratislavska lyra bol krasny
sviatok cesko - slovenskej
hudby, kde sa streli kolegovia z
nasej brandze a v zakulisi vzdy
vznikol akysi tvorivy workshop.
Rada na tento festival spominam
aj preto, ze som bola prvou
Slovenkou, ktord na fiom v roku
1970 ziskala zlata lyru za piesent
Slova. S touto skladbou som
potom vyhrala aj festival v
pol'skych Sopotoch a neskor
som ju nahrala aj v nemc¢ine a da
sa povedat, ze sa mi tym otvorili
dvere do sveta, lebo som potom
viac nez pétnast rokov mohla
posobit ako spevacka aj v
zahrani¢i,” hovori Marcela
Laiferova, ktora sa od prvych
ro¢nikov zaradila medzi stalice
Bratislavskej 1yry.

Prvykrat sa toto podujatie
uskuto¢nilo 23. jina 1966 pod
nazvom Medzinarodny festival
tanecnej piesne v bratislavskom
Parku kultary a oddychu a
historicky prvym vitazom sa
stal Karel Gott s pesnickou Mam
rozpravkovy dom.

Pod dohl’adom StB

Aj ked’ Bratislavsku lyru pocas
totality =~ niektori  hudobni
priaznivci obvinovali z toho, Ze
bola poplatna vtedajSiemu
rezimu a ospevoval sa na nej

50 rokov!

™

»radostny“ Zzivot v socializme,
minimalne dvakrat pocas svojej
existencie sa organizatorom fes-
tival takmer vymkol spod kon-
troly a hrozilo, ze sa stane

protestnym  podujatim, na
ktorom umelci a divaci nahlas
vyjadria svoju nespokojnost’ s
neslobodou a absenciou
demokracie v byvalom
Ceskoslovensku. V roku 1969 sa
medzi sutazné piesne dostalo az
pat’ takych, v ktorych cenzori
videli skryty vyznam a otvoreny
nesthlas s obsadenim nasej kra-
jiny vojskami  Sovietskeho
zvdzu a VarSavskej zmluvy. Ich
nazvy boli: Musim dal zpivat,
Konec tancovacky, Vecerni
reminiscence, Holubicko bila a
Pisei 0 mé zemi. Preto chceli
Slovenskej televizii zakézat
priamy prenos zo sutazného
vecera, ¢o sa stretlo s burlivou
negativnou reakciou ucastnikov
Bratislavskej lyry. Napokon to
dopadlo tak, Ze piesne v televizii
odzneli a Cesky spevak Pavel
Novak stihol td svoju venovat

pamiatke upaleného Studenta
Jana Palacha. V roku 1970 prisla
normalizicia a pomery Vv
byvalom CSSR sa zacali
uvolnovat’ az v druhej polovici
osemdesiatych rokov po nastupe
Michaila GorbaCova na post
prezidenta ZSSR a jeho snahe o
prestavbu.

Druhou najpamétnejSou bola
Bratislavska lyra 1989, ktora sa
konala v Sportovej hale na
Pasienkoch. Americka folkova
spevacka Joan Baez vtedy na
svoj  koncert prepasovala
Véclava Havla a §iestich d’alSich
signatarov Charty 77, ktorych
nezabudla z podia aj pozdravit,
¢o publikum ocenilo obrovskym
potleskom, ale eStebdkov to
vyto¢ilo natolko, ze pocas
vystipenia jej hosta —
pesnickara Ivana Hoffmanna
vypli v hale elektricky prad.
(kratené)

Autor: Roman Slusny
SLOVENKA
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Michaela Terenzani

The scent of freshly-baked
bread, the colourful stalls of
vegetable market, the cute lit-
tle jars of home-made jam and
other back-to-the-roots, vin-
tage or home-made items have
a reviving effect on the con-
temporary Slovak cuisine.

If you never thought Slovak
food could be hip, think again.
“The Slovakness is in the
local, and in the seasonal,” Jan
Minarik, professional chef.
There is hardly any dish that
one could call explicitly
Slovak, he said, because the
cuisine of the Austro-
Hungarian Empire has been
mixed and shared, and now
most recipes are the same or
very similar for Slovaks,
Czechs, Hungarians, Austrians
— even Poles.

Chefs in some Slovak restau-
rants set out to discover the
recipes of their grandmothers,
twisting them with the modern
technologies to come up with
meals that satisfy both the

Forget about halusky

demand to eat light and the
desire to eat local. Though
light is unlikely to be the first
word that comes to mind when
thinking of traditional food,
first impressions are often
wrong. Slovak food is much

more than greasy meal,
goulash soup, and heavy pota-
to dumplings.

Back to the roots, back to the
beans

The secrets of grandmothers’
recipes do not lie in compli-
cated combinations of
flavours and ingredients nor in

super-sophisticated cooking
technologies. It is rather the
forgotten ingredients that
Slovaks previously eat on a
daily basis and that are now
making their way back to the
kitchens.

“Nowadays, the trend of the
return to the good old things
prevails, in [the selection of]
ingredients as well as in
preparation of the food,” said
Jana Jindrova, who in the past
was responsible for communi-
cation of modern Slovak cui-
sine concept in the restaurant
of Hotel Arcadia.

Others agree

“People used to make their
meals of what was handy and
abundant, and each region of
Slovakia has something spe-
cific in its traditional cuisine,”
Jaroslav Uhlar professional
chef and member of Gourmet
Club, which connects profes-
sionals operating in the gas-
tronomy segment. In the
mountainous regions meals
were based more on cabbage-
like vegetables and potatoes,
while in the lowlands people
ate the more colourful vegeta-
bles they were able to grow in
their fields, he noted.

In the old times, Slovaks used
to eat potatoes and cabbage,
but also legumes, which are
less frequently on the menus
of Slovak restaurants today.
Even more scarce are buck-
wheat, millet, or rutabagas.
Sheep milk and lamb meat, as
well as various kinds of game
were also much more preva-
lent in the past.

Fish might not be the first
thing that comes in mind in
connection with Slovak cui-

sine, but Minarik notes that
there has been a tradition of
fresh-water-fish-breeding in
Slovakia, and these are now
part of his meals as well.
Mascalonge is one typical
Slovak fish, but there are also
places breeding rainbow trout
or salmon trout.

“I like fresh fish, so I would
have the pikeperch,” Minarik
said when asked about his
favourite Slovak dish. The
pikeperch, served grilled with
carrots purée, sunflower seed
cake, fresh spinach and water-
cress sauce on the side is in
fact, his signature dish.

Another meal enjoying popu-
larity in area restaurant is a
bryndza (traditional sheep
cheese) créme brulee with
lamb lettuce, spring onion,
and home-made pretzel.

“It is often about old recipes
renewed in a contemporary
way, using the genuine Slovak
ingredients,” Uhlar said. He
too mentioned using bryndza,
or quark (tvaroh) and turning
it into a French-style mousse.
Continued on page 13
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L | Slovenska advokatska
s’ kancelaria
‘- Cipciar & partners, s.r.o.
\

pre Vas zabezpeci pravne sluzby
v oblasti ob¢ianskeho,
obchodného, dedi¢ského prava,
pozemkového prava, zakladania
obchodnych polo¢nosti
a podnikatel'ského poradenstva.

Cipciar & partners, s.r.o +421 905 660 815
Haburska 49/F cipciar.vladimir@cipciarpartners.sk
821 01 Bratislava www.cipciarpartners.sk

In your neighbourhood to help you get the insurance you need.

Combine ﬁ‘ + ﬁ. = SAVE ﬁ-:::-:_:.:r EEGH"

oy Sheena Vibert
Taromts West Agency

1555 Thie Queensvay

Allstate Etbicoke, ON

You're in gosd hands. B4r-560-20%3
VLADO HAJTOL, vhajtol@compellingcounsel.com.
Lawyer / Advokat A LLAN H S NELLING uw Wills and Estates-
TOI’OHtO, Ottawa — Zavety a dediCske kor)aniaI
C: 613-304-3607 Real Estate Law | Nehnutelnosti
VV' 613-270-8600 www.compellingcounsel.com

& Please join us on Sunday,

September 11, 2016

as we celebrate:

_ 35th anniversary of the Eparchy,

A Bishop John Pazak's

| 15th anniversary of Episcopal ordination

& 50th anniversary of religious life

\ and

10th anniversary of
Fr. Marek Novicky’s

priestly ordination

Hierarchical Divine Liturgy: 1pm -

CATHEDRAL OF THE NATIVITY OF THE MOTHER OF GOD

257 Shaw St, Toronto, ON
Banquet: 5pm

RENAISSANCE BY THE CREEK,
3045 SOUTHCREEK ROAD, MISSISSAUGA, ON
Tickets: Adults: $50 Children/Youth/Students (3 -15yrs): $25

For more information and tickets, please contact:
Fr. Marek Novicky 416-738-6880 Helen Bucic 416-399-4105 Mary Snell 705-770-4074
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Policajt sa pyta svojho kolegu:
- Bol si na Strbskom plese?
- Nie, moja zena nerada tancuje.

Rok 1923. Zvédz sovietskych
socialistickych republik. Kremel’. XII.
zjazd Komunistickej strany Ruska.
Jeden z delegatov nadSene Ziada:

- U¢Cit’ sa! Ug¢it sa! U¢it’ sa! Tak, ako
nam to odkazal vel’ky vodca svetového
proletariatu Vladimir IIji¢ Lenin! Za
predsednickym stolom na tribune sedi
aj Lenin a zlostne si pre seba zasomre:
- Ni¢ som neodkézal! Iba som si
rozpisoval pero.

- Milacik, preco sa stale obzeras po
inych zenach? Ja ti nestac¢im?

- Draha, keby som mal len teba, citil by
som sa ako Adam v raji.

- Dakujem, si mily...

- On tiez nemal na vyber...

Zobudi sa chlapik rano po strasnej
opici, vidi Ze pri posteli ma nachystany
pohér s vodou, Sumienka proti opici,
ibuprofen. Jeho veci st ulozené v
uhladnych kopkach a vonaju... cely
byt vyglanceny dole na chladnicke
napis:

"Milacik, tu mas ranajky, iSla som ti
kupit’ nieco na dobry obedicek. Dovi.
Milujem ta."

Ranajkuje tam aj jeho syn.

"Co som vcera porobil, Ze je mama na
ma taka mild", opytal sa.

"No vies, dosiel si poriadne spity a ked’
si sa dopotacal do spalne takmer si si
vypichol oko na kl'u¢ke."

"A preto je mama na mna mild, to

Space for
your
private
or
business

card

$300
per year

Miesto
pre vasu
osobnu

Ci
firemnu

neddva zmysel."

"Vies, ked’ ti davala dolu nohavice aby
ta mohla trochu umyt’, povedal si:
"Ruky pre¢, sleCna, ja som S$tastne
Zenaty*.

Zakaznik sa staZuje:

- Pan majster preCo ste nikoho
neposlali, aby mi opravil ten zvoncek.
- Ako to, ze som ho neposlal, - brani sa
majster. - Ja som niekolko krat tam
poslal uc¢na, aby to opravil, ale on sa
vzdy vratil s tym, ze u vas dlho
vyzvénal a nikto mu neotvoril.

Sestdesiate roky. Zviz sovietskych
socialistickych republik. Moskva. Ivan
si kupil auto, priviezol si ho domov a
pekne zaparkoval pred ¢inziakom. Na
druhy den pozrie rdno z okna a
Zaporozec nikde. ISiel to teda ohlasit’
na miliciu. Ked ho milicionar
vypocuje, prisne vravi:

”Grazdanin, pozrite sa na tuto stenu!
Co vidite?”

”NOo... obraz Vladimira Iljica Lenina.”
odpovie popravde Ivan.

”A ¢o je, grazdanin, na tom obraze?
Poriadne sa pozrite!”

”Lenin, obklopeny svojimi najbliz§imi
priate'mi.” 5

”A ¢o eSte vidite? Co drzi sudruh
Lenin v ruke?”

”Ciapku.” hovori Ivan.

”No, tak to mame! Vladimir Ijli¢
Lenin, obklopeny svojimi najbliz§imi
priatelmi a drzi si svoju Ciapku v
ruke... A vy!?! Vy si nechate auto stat’
na ulici!”

"Pan doktor je v poriadku, Ze sa moj
syn Casto hra na piesku?"

"Ano, tribi sa mu tim predstavivost’ a
Sikovnost’."

"A jeho manzelka sa kvoli tomu chce
rozviest'!"

V Skole sa farar na hodine nabozen-
stva pyta Ziaka:

- Povedz mi, ktori boli ti Styria evan-
jelisti?

- Styria evanjelisti boli tito traja: Peter
a Pavol.

Na sude

"Vydata?" opytal sa sudca svedkyne.
Svedkyna si povzdychla. "Slobodna."
nadiktoval sudca zapisovatel'ke.
"Zenaty?" opytal sa sudca druhého
svedka. Svedok si povzdychol.
"Zenaty." nadiktoval sudca.

- Vravite, Ze vam uSiel pes? Ako
vyzeral?

- Stredne velky, hnedy... Ked na neho
zavolate: "Brok, pod’ sem" a on nejde,
tak je to urcite on.

ManzZelka:

"UZ viem, ¢o by som chcela k naroden-
inam. Prajem si novy mobil."

Manzel: "A nemdze$ si priat’ nieCo
splnitelnejSieho?"

Manzelka: "Tak stacilo by mi, keby si
tol’ko nepil!!!"

Manzel: "A chce§ k tomu mobilu aj
nabijacku?"

U zverolekara:

- Pan doktor, ten moj koén nezerie a
nezerie a nezerie.

Lekar: - Opakujem vam to piatykrat -
ten kon vam zrat nebude a nebude a
nebude, pretoze je dreveny a dreveny a
dreveny!

- Ja sa uZ staroby nebojim. Vzdy sa
budem mat’ o o opriet’.

- Mate dobré a starostlivé deti?

- Nie, ale kupil som si palicu.

Hada sa pani Zlatica so svojim
manzelom: Obetovala som ti najlepsie
roky svojho Zivota...

Preboha, to budu este aj horsie?!

Veza na letisku dostane nalichava
spravu: "Tu OK-3, voldme kontrolu.
Nemame benzin!"

Sluzbu konajiici muz rychlo uchopi
mikroféon: "Tu je kontrolna veza.
Nestracajte hlavu! PopiSte vyznamné
body terénu pod sebou!"

"Tu OK-3, volam kontroln1 vezu. Som
eSte na letisku a nem6zem sa dockat
tankovacieho vozidla."

- Co tolko kritite, ved’ som sa toho
zuba eSte ani nedotkol, - hovori zubar
pacientovi.

- To sice nie, ale stojite mi na nohe.

- Co pijes Izidore?

- CDD strycku Francku.
- A proboha, co to je?
-Codo da

James Steven Cimba, B.A., J.D.
BARRISTER & SOLICITOR
Certified Specialist - Civil Litigation

JAMES CIMBA PROFESSIONAL CORPORATION
25 Main Street W. , Suite 1615

Hamilton, Ontario L8P 1H1

Telephone (905) 522 1382 x223
Facsimile (905) 522 4369
E-mail jcimba@on.aibn.com

Cyril Dziak

Sales Representative

Bus: 519-74-1400
Fax: 519-741-5282
Cell: 519-497-9857
Toll Free: 1-800-275-8849

teamrealtykw.com

234 Frederick Street
Kitchener. ON  N2H 2M8

PLLIMEINI AT

%, BLUE WATER MECHANICAL SERVICES INC
: CMERS - DIRAING
HALK FLOMY PREVENTERS - ALK COMIHTICNING

Mike Marian Masar
MASTER PLUMBER

24 HOUR SERVICE

TEL.: (905) 469 1236 FAX: (905) 469 1174

2083 Seafare Drive, Oakville, Ontario, L6L 1P5
plumber@bwm-services.com
www.plumberservice.com

Foil Stamping
Foil Embossing
Blind Embossing
Debossing

Die Cutting

info@azprinters.com

Multi level Foil Embossing
Multi level Blind Embossing
Letter Press and Offset Printing

Karol Andrassy

A-Z Printers Ltd.

61 - 556 Edward Avenue
Richmond Hill, Ontario
L4C 9Y5

Tel.: (905) 780 - 8680
Fax: (905) 780 - 8682

(. Bloor Kipling

Bloor Kigling Dertistry
3843 Bloor 55 West
Tororto, K MYE 153
A16-239-4393

Dr. John M, Kovaleik

BlocrkiplingDentistry,com

UNLIMITED RENO INC.

14 Princess of Wales Court
Toronto, Ontario, M9B 6H5
Te.: (416) 237 1570
Cell: (416) 571 7704
Fax: (416) 239 7984

Peter M.Jakabek

Soundscape Studios
Music Lessons For

FURNACES - AR CONMTIMNERS - VEXTILATION
BUCTWORE - FIREPLAUCES - THILLERS
COMMERCIAL COMILERS & FREEZERS

kartu

$ 300-
za rok

Children & Adulits

Guitar Trumpet
Bass Trombone
Violin Tuba

Saxophone Keybords

Musical Entertainment
For Every Occasion By
Miro
416 543 9171
mirol@sympatico.ca

ALL HV AR SYSTEHS

Pavel Polakovi¢
(519) 743 7100

apservices@sympatico.ca
Kitchener, Ontario
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% Scholarships

to qualified high school, college and university students

The Board of Directors of the Canadian Slovak League will award
$1,000.00 to the qualified student with the highest average or grade point
equivalent in each of the three categories: high school, college and universi-

ty.
Eligibility:

. You must be a member in good standing of the Canadian Slovak
League since December 31, 2014 or earlier;

. You are in your final, graduating year of high school or you are a
student enrolled in full-time studies at a college or university program dur-

ing the 2016/2017 academic year; and

. You attained at least 80% overall average or grade point equivalent
in 2015/2016.
Conditions:
1. The final, graduating year of high school is Grade 11 in Quebec and
Grade 12 in the other provinces.
2. College and university students may apply for scholarships in any
year of their program of studies.
3. Only one scholarship will be awarded to the same student in a life-
time.
To apply:
. Complete the application form that is available from your Branch
Secretary,
. Include a transcript (official or student’s copy) of your grades dur-
ing the 2015/2016 academic year, and
. Submit by e-mail to madoucette@ksliga.ca

or mail to: 2016 Canadian Slovak League Scholarships
259 Traders Blvd. East, Unit 6
Mississauga ON L4Z 2E5

Application deadline: Friday, September 23, 2016

Mary Ann Doucette
President

The Board of Directors of the
Canadian Slovak League
is offering

Maria Dinga
Secretary
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Spravna rada
Kanadskej slovenskej ligy ponuka
kvalifikovanym Studentom strednej Skoly,
vysokej odbornej Skoly a univerzity

W
Stipendia
Spravna rada Kanadskej slovenskej ligy odmeni v sume 1,000.00 dolarov kvali-

fikovaného Studenta s najvy$Sim priemerom alebo ekvivalentnou znamkou v
kazdej z troch kategorii: stredna Skola, vysoka odborna $kola a univezita.

Kvalifikacie:

. Musite byt’ ¢lenom Kanadskej slovenskej ligy v dobrom postaveni od
31. decembra 2014 alebo skorSieho datumu;

. V skolskom roku 2016/2017 Studujete v poslednom, graduaénom
ro¢niku na strednej Skole alebo ste prijaty/prijata Studovat’ na plny tvdzok na

univerzite alebo vyssej odbornej Skole;

. Vas akademicky priemer v Skolskom roku 2015/2016 bol najmene;j
80%;

Podmienky:

1. Posledny, graduaény rok strednej Skoly v provincii Quebec je 11.
ro¢nik, v ostatnych provinciach je 12. ro¢nik.

2. Studenti na plny uvézok na vyssej odbornej Skole alebo univerzite
moézu poziadat’ o Stipendium v ktoromkol'vek ro¢niku Stidia.

3. Iba jedno Stipendium moze byt udelené tomu istému Studentovi pocas
Zivota.

Prihlasky:

. vypliite ziadost, ktori mézete dostat’ od tajomnika Vasho miestného
zboru,

. prilozite vypis (oficialny alebo Vasu kopiu) s Vasim prospechom pocas

Skolského roka 2015/2016 , a

. poslite cez email na adresu: madoucette@ksliga.ca
alebo poslete na adresu: 2016 Canadian Slovak League Scholarships

259 Traders Blvd. East, Unit 6
Mississauga ON L4Z 2E5

Uzavierka: v piatok, 23. septembra 2016

Mary Ann Doucette
Predsednicka

Maria Dinga
Tajomnicka

Tourists met
in the battle-
field

The highest cemetery in Slovakia was
visited by tourists to honor the memo-
ry of soldiers.

The second tourist hike up the hill
Hodosik was attended by about thirty
enthusiasts, as reported by Miroslav
Bober, Head of Department of the
Cultural Center in the village Stakcin.
“That place is a memory that the First
World War was nothing good. That’s
why we are now doing something
good for us and our bodies with physi-
cal activity and familiarizing people
with what happened here,” stated
Bober for the Humenne.korzar.sme.sk
website.

The experience of the event was
enhanced by members of the Military
History Club, who fired a volley in
honor of fallen soldiers in period uni-

form.

The second year of the climb was
attended by many people who took
part of this event two years ago as
well. People want to repeat good
things, reasons Bober.

“It is possible that this tourist memori-

al ceremony will become a tradition.”
said Bober for Humenne.korzar.sme.sk
website.

Three hundred and forty soldiers were
buried in two cemeteries in Velka
Pol'ana. One of them is on the northern
edge of the municipal cemetery next to

the ruins of the bricked church of
Saint Michael the Archangel.

The second cemetery is right at the top
of Hodosik at of an altitude of approx-
imately nine hundred and -eighty
metres. Forty four individual graves
are at this grave where officers are
buried. The remains of ordinary sol-
diers are deposited in twelve huge
shafts, as reported by Miroslav Bural’,
Deputy Mayor of Stak¢in.

Six hundred and sixty eight soldiers of
the Austro-Hungarian and Czech army
are buried, according to the latest data
from the military archives in
Bratislava that Bural’ studied.

The cemetery in Hodosik is in memo-
ry of the Big Night Battle in the
Carpathians, which took place here in
1915. After the battle it was decided
that the soldiers would not be brought
down to the village, but the cemetery
will be created on the grounds of the
battlefield. The cemetery is taken care
of by the Municipal Office of Stak¢in,
as reported by Bober.

Slovak Spectator

OTTAWA SLOVAK PICNIC

at Bellonis farm, will take place this year

Sunday Aug. 28, 2016

from about noon,on The Belloni farm is at 323 Waddle Creek Road, Brightside,Ontario
It is about one hour drive west of Ottawa.The Slovak and Canadian food be availiable. Bring Your own refreshments.
Please,call if You are coming. Cost : voluntary donations.
Mrs.Hyacinta (Jacka ) Belloni at 613-722-7933 or the farm 613-259-2837

For details and instruction call :
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holiday. Your next edition will be dated

August 20, 2016

Roman
Pomajbo
portrayed

Wimbledon
quarterfinalist
Cibulkova gets

fatherhood
perfectly

Canadian tour of a well known Slovak
actor Roman Pomajbo visited Edmonton
and Calgary where he entertained audi-
ences with an excellent comedy The Dad
(Ocko), by an Icelandic author Bjarni
Thorsson.

In this unique one-man show Pomajbo
plays a full range of characters, from
himself as a faithful husband, lover and
upcoming father, of course his wife, but
also his mother in law, gynecologist, var-
ious friends, as well as a full spectrum of
strangers whom he met during the course
of life events from the wedding, through
pregnancy, to the birth of their eagerly
anticipated baby. Roman Pomajbo is a
superb actor who could make everyone
in the audience understand the purpose
of fatherhood, with such humor and con-
vincion that during the whole perform-
ance there was never a minute without
everyone honestly laughing their hearts
out.

One man show is a very difficult theatri-
cal form, yet with the audiovisual equip-
ment and use of camera on actor's i-pad
he made even the audience a part of the
performance. Since Pomajbo personally
welcomed everyone as they entered the
theatre with a handshake and a small
talk, he became everyone's old friend
right from the start of the performance.
After the performance everyone received
a Certificate of completing a Course on
Fatherhood and demonstrating the abili-
ty to be a good father.

After the performance, mainly younger
members of the audience invited Roman
to a pleasant pub accross the street,
where we had a chance to get to know
him better as a person and hear his fan-
tastic life stories.

Many thanks for the excellent perform-
ance and great atmosphere. We hope to
see Roman Pomejbo and other Slovak
actors and artists again in Western
Canada. We also thank the Slovak
Embassy in Ottawa, Slovak School in
Calgary, and the company Corinex who
sponsored this Canadian tour.

Paul Carnogursky
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married

on schedule

Her wedding plans were almost postponed

as she kept winning at Wimbledon, but
Dominika Cibulkova got married as sched-
uled on the day of the women's final.
The 27-year-old Slovak reached the quarter-
finals at the All England Club, and returned
to Bratislava for her wedding to fiancé Miso
Navaro, with crowds gathering to greet the
couple at the location of the ceremony.

N Kamakshi Tandon , TENNIS
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After the chance to postpone the
wedding if she had reached the
Wimbledon semifinals, a stunning
Dominika Cibulkova got married to
the engineer Miso Navara.

have been together since 2010. She

says that without him she cannot
live for three reasons: he cooks very
well, he cuddles her and supports
her much also when things go bad.

When she revealed that the wedding
could have been postponed,

Cibulkova added she would have
been happy if she did it since it
would have meant that she had
reached Wimbledon semifinals. It
was not like this but for sure she has
another reason to be happy.

Why cycling loves the world champion

By Matt Westby

Peter Sagan is one of the
most popular riders in
cycling

Sir Bradley Wiggins calls him his
favourite cyclist and Mark Cavendish
describes him as a once-in-a-genera-
tion rider. He is so popular not just
among fans but also in the peloton
that when he won the world road race
title last September, he stopped at the
finish line to swap high fives with the
riders he had beaten.

Here are seven reasons why people
love Peter Sagan...

Cyclists have a reputation for being a
clinical, monk-like bunch, but Sagan
smashes the stereotype with both his
on and off-bike antics. There was no
better example than his audacious,
remarkable cover video of the Grease
hit You're The One That | Want,
released last winter. To even attempt
to take off John Travolta and Olivia
Newton-John is as risky as it is ambi-
tious, but Sagan and his wife, Katarina
Smolkova, did a far better job than
anyone could have imagined.

That wacky wedding

The Grease video wasn't the first time
Sagan had been dressed up in front of
the cameras, because his wedding to
Smolkova last November was every
bit as outlandish. Sagan turned up
wearing traditional Slovakian attire
and at one point posed for a photo-
graph on a bicycle that was perched
on a bar 12ft off the ground, suspend-
ed by wires. Try suggesting that to
your partner and watch their reac-
tion...

Sagan goes against the grain on the
bike as well as off it, not least with his
body hair.

Any rider will tell you shaved legs are
imperative in cycling, partly for aero-
dynamics but mainly if you don't want
every post-race massage to be agony.
Sagan, however, caused a major stir
by racing the first two months of this
season with hairy legs for no other

reason that he hadn't had found time
to shave them. Sagan is also throwing
aerodynamics out of the window fur-
ther up his frame, having grown what
is by some distance the biggest barnet
of any rider at the Tour.

Sagan is the king of the wheelie and
never passes up a chance to show-
case his skills. His main party trick is a
no-handed wheelie, which he even
managed to pull off while climbing up
the legendary Alpe d'Huez ascent dur-
ing the 2013 Tour.

Positive attitude

Cycling is an incredibly difficult and
stressful sport, but for all his success
and fame, Sagan has always ridden
with the vim of child.

There have been occasions when he
has lost his rag, such as when he
kicked out after being knocked off by a
camera motorbike at last year's Vuelta
a Espana, but on the whole he rides
with infectious levels of passion,
enthusiasm and love for the sport. He
is also one of the most aggressive and
entertaining riders in cycling, regularly
lighting up races irrespective of
whether he wins or loses.

Humble in defeat

Sagan is fundamentally a winner and
has racked up 82 victories in his pro-
fessional career, but he is also the
humblest of losers.

And he actually loses very often.

Sagan is so versatile that he regularly
finishes second, third and fourth in
races (he finished in the top four 10
times in last year's Tour), but rather
get down and despondent, he sees
near misses as an achievement rather
than a failure and even makes fun of
himself on social media when he fails
to bag wins.

He is a sportsman as well as a show-
man.

Underpinning all of the above is the
fact that Sagan is one of the most tal-
ented riders ever to sit on a bicycle.
His ability stretches from sprints to
solo escapes, climbs to descents,
grand tours to cobbled classics, and
from exhibitions of power to mes-
merising displays of bike-handling
skills. Sagan launches his rainbow jer-
sey-winning attack at last year's World
Championships

Sagan launches his rainbow jersey-
winning attack at last year's World
Championships

Two examples of his skills stand out.
Firstly, Sagan is so multi-talented that
he is representing Slovakia in moun-
tain biking at the Rio Olympics, not on
the road.

And secondly, when Fabian
Cancellara crashed right in front of
him on wet cobbles at Paris-Roubaix
this year, Sagan hurdled his stricken
bike, landed safely and somehow con-
tinued riding.

Cycling News



Mary Ann (Hackova) Doucette
President, Canadian Slovak League

The annual Slovak Day organized by
the 1st District Assembly of the
Canadian Slovak League (CSL) is the
oldest and largest gathering of Slovaks
in Canada. The 78th anniversary of
this spectacular event will be on July
17th at the Croatian Club Karlovac
Park in Milton, Ontario. The adult
admission is $10.00 and $8.00 for stu-
dents.

Well over 1,000 participants from
Slovak communities in Ontario and
other provinces as well as visitors from
countries including Slovakia and the
United States will celebrate their
shared Slovak heritage and traditions.
You will see people wearing shirts and
hats with the Slovak emblem and wav-
ing their Slovak flags. After all, we are
proud of our country Canada where we
have the freedom to showcase our tra-
ditions and strengthen the bonds of
Slovaks in Canada.

Slovak Day is a wonderful occasion

for grandparents, parents, children as
well as friends to celebrate their
Slovak heritage and strengthen the
bonds between these generations of
Slovaks in Canada. Additionally, this
year we will be honoured with the
presence of H. E. Andrej Droba,
Ambassador of the Slovak Republic in
Canada and Hon. Michelle Rempel,
MP who is of Slovak origin and Chair
of the Canada-Slovakia Parliamentary
Friendship Group.

This all-day event begins with a
Slovak Mass at 11 o’clock in the morn-
ing. For lunch there is a wide selection
of traditional Slovak meals and
desserts that you can purchase; and as
always, the cash bar will be stocked
with Golden Pheasant Slovak beer,
slivovica, other liquors and beer in
addition to soft drinks and bottled
water. You are welcome to walk
around and visit the business vendors
and representatives of Slovak organi-
zations. A cultural program starting at
about 2:00 p.m. will feature Slovak
Canadian performers, and our special
guests will be invited to convey their
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78th Slovak Day: Celebrating our Slovak
culture and herltage

greetmgs In the late afternoon there
will be live dance music and the danc-
ing will continue into the evening

hours.

In keeping with tradition, there will be
a Slovak Day raffle draw. The candi-
dates seeking the title of Slovak Day
“Kraska” (princess) are Brooke
Atamanyk, CSL Branch 23 (Welland)
and Sarah Walker, CSL Branch 31 (St.
Catharines). They will be dressed in
traditional Slovak costumes and sell-
ing raffle draw tickets. The 1st prize is
$1,000, 2nd prize is $700 and 3rd prize
is $300. The proceeds from the raffle
will be used to assist Slovak cultural
and heritage activities. Please support
your favourite candidate and our
Slovak heritage by buying raffle tick-
ets.

In closing, the CSL Board of Directors
wishes the 1st District Assembly
organizers and volunteers a very suc-
cessful 78th Slovak Day.

Photo: Mary Ann (Hackovad) Doucette
(from Ottawa) with nephew Brian
Hacko (from Kitchener), his wife Ellen
and their daughter Arianna at the
778th Slovak Day on July 19, 2015

Continued from page 8

A soup from rosehips with red
wine and pear

A soup from rosehips with red
wine and pear (Source:
Katarina Hudacinova)

“The contemporary Slovak
cuisine uses traditional meals
too, only they are adjusted,
divided, transformed into a
new state, but in the end the
taste remains, just the looks
change,” Uhlar explained,
adding that skilled chefs can
be really creative in doing this.
The results could be very orig-
inal meals with the traditional
touch. Uhlar listed quark as a
cream with linden infusion, or
traditional pork ribs with
onion jam on the S$ulance
potato-gnocchi-style  pasta
with cream and butter with
wild-thyme. Soups are tradi-
tionally an important part of
lunch or dinner in Slovakia
too, according to Minarik,
who claims that people should
not abandon the habit of eat-
ing soups, and suggests that
tourists in restaurants should
also give the soups a go.

“A good soup warms up the
stomach for the main course,”
Minarik told The Slovak

Forget about halusky

Spectator. In winter the soups
are considerably heavier, such
as potato cream soup, while in
spring, there is the vegetable
soup, or a green pea soup.

Traditional dishes also call for
using traditional spices. The
scent of Slovak cuisine is a
mixture of cumin, marjoram,
fennel seeds, wild-thyme,
black pepper, and allspice.

Slovak like French

Perhaps surprisingly (at least
for the French), chefs and
gourmets agree that Slovak
cuisine may be compared to
French.

“The French cuisine uses a lot
of meat, but is able to combine
it excellently with proper side-
dishes,” Jindrova said, adding
that one thing that French and
Slovak cuisine have in com-
mon are legumes.

In fact, legumes were among
the most-common foods in
Slovakia in the past. Think of
the traditional bean soup or
the so-called hrstkova poliev-
ka, or handful soup — made of
a mixture of legume: beans,
dried peas, lentils, a handful of
each.

“As if we were ashamed that
we can cook beans and lentils,
and yet it is exactly what peo-

ple want,” Jindrova said.

No country for vegetarians?
In the same way as other
Europeans, Slovaks feel the
effects of a sedentary lifestyle
and want to eat light food to
help compensate.

“A vegetable salad has never
been typical for Slovak cui-
sine and it never will be, so
there it is a bit harder and one
needs to combine,” Jindrova
said.

The first thing tourists usually
hear about Slovakia is the
rumour that it is not a place for
vegetarians.

“There is something to it,”
Uhlar admitted. “We do like to
have some  home-made
tlatenka [a sort of porkpie],
smoked ribs, or a good baked
duck.”

Uhlar however was quick to
add that this does not mean a
vegetarian has to die of hunger
in a Slovak restaurant. There
are, for instance, various ways
to work with cheese, such as
grilling the smoked sheep
cheese known as oStiepok or
using the local vegetables and
mushrooms with potatoes as a
gratin.

In some places you can find a
Slovak salad which consists of

traditional sheep cheese bryn-
dza, shallots and seasonal veg-
etables.

Fait maison

In the recent years, Slovaks
have hopped on the trend of
home-made products that go
by the term fait maison in the
world of cuisine.

“That means everything I can,
I make at home,” Jindrova
told. In the restaurant it
means, for instance, that when
the chef makes the home-
made buckwheat tagliatelle-
style pasta, he not only makes
the pasta by himself, but he
also grinds the flour in his
kitchen. Very often this
requires not only expertise,
but also passion for cooking.
While it is not extremely diffi-
cult to find a cook wishing to
explore the possibilities of the
Slovak cuisine in a contempo-
rary style, it is often hard to
find ingredients in the ade-
quate quality.

For instance finding a good-
quality bakery that would sup-
ply you with their products
based on your needs is a big
problem.

There are however exceptions
that suggest Slovakia’s pro-
ducers are waking up. For

example a small biofarm close
to Dunajska Streda in south-
west Slovakia, where the
owner makes her own fresh
goat butter and French- and
Dutch-style cheeses.

The demand for such products
is growing among consumers
in Slovakia. People want tradi-
tional, home-made food when
buying groceries: they go to
the markets to buy their gar-
den-grown vegetables. They
go out to find small farms sell-
ing fresh eggs and meat.

Going fresh and local in the
contemporary Slovak cuisine
also means going seasonal.
Mid-spring is the season of
asparagus. This vegetable is
not traditionally a common
part of Slovak meals, yet there
is a big asparagus-producing
area in the region of Zahorie,
on the borders with the Czech
Republic.

should learn to eat what
we’ve got here,” Minarik said.

This article was published in
the latest edition of travel
guide Spectacular Slovakia.

A police recruit was asked during the
exam, "What would you do if you had
to arrest your own mother?"

He answered, "Call for backup."

I don’t understand how I can remem-
ber every word of a song from 1968,
but I can’t remember why I walked

into the kitchen.

Camping: where you spend a small
fortune, to live like a homeless person.

When you are dead, you don’t know
that you are dead. It is difficult only for
the others.

It is the same when you are stupid

I am a Seenager. ( Senior teenager)

I have everithing that I wanted as a
teenager, only 60 years later.

I don’t have to go to school or work.

I get an allowance every month.

I have my own pad.

I have a driver’s licence and my own
car.

The people I hang around with are not
scare of getting pregnant and they do
not use drugs.

And I don’t have acne.

Life is great.
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Slovak Canadians

Stanislav J. Kirschbaum

In 1985, The Canadian Encyclopedia
published for the first time an entry
on Slovaks in Canada written by
Stanislav J. Kirschbaum. The ency-
clopedia, which is now available
online (http://thecanadianencyclope-
dia.ca/en/article/slovaks/) has recent-
ly published a revised entry entitled
Slovak Canadians. Below are pas-
sages from that entry that focus on
the contribution of Slovak
Canadians to Canada.

Slovakia, the land of the Slovaks, is
located in Central Europe and borders
the Czech Republic and Austria to the
west, Poland to the north, Ukraine to
the east and Hungary to the south.
Slovak Canadians are a deeply reli-
gious people, family oriented, and
proud of their origin and language,
always quick to correct those who
refer to them as Czechs or
Czechoslovaks. They have been com-
ing to North America since the second
half of the 19th century and have con-
tributed significantly to the economic,
social and cultural development of
Canada.

Political Life

Since Slovakia was a constituent part
of a state until the 20th century, the
Slovaks in Slovakia as well as those in
Canada were divided on their nation’s
future. Of the four immigration waves,
the first one was the least politically
active, as its members came primarily
for economic reasons and with no
political experience in their homeland.
It is the next three waves that defined
the community’s political life. The cre-
ation of Czecho-Slovakia in 1918 was
welcomed by Slovaks until it became
clear that Slovakia would not get the
autonomy promised at the state’s cre-
ation, and also because Slovak nation-
al life and language were threatened by
the Czechoslovak Government’s ideol-
ogy of Czechoslovakism.

The reincorporation of Slovakia into
Czechoslovakia after the Second
World War and the Communist
takeover in 1948 deepened the division
in the Slovak Canadian community.
The brief wartime independence con-
vinced many that Slovakia did not
need be a part of Czechoslovakia,
whereas others supported the common
state and hoped that it would give
Slovakia autonomy. All opposed the
Communist regime.

This division between Slovak-oriented
and Czechoslovak-oriented Slovak
Canadians had already been evident
when they created their organizations
and their press. The Canadian Slovak
League, founded in 1932 in Winnipeg,
and its official organ, Kanadsky
Slovak/The Canadian Slovak,
launched in 1942 in Montréal, repre-
senting the majority in the community,
initially favoured autonomy, and later,
during the Communist period, inde-
pendence and democracy for Slovakia.
The Czechoslovak-oriented Slovak
Canadians created some organizations

but in the end joined with the Czechs
in Czechoslovak ones to support the
common state while opposing its
Communist regime. In 1970, Stephen
B. Roman and Joseph M. Kirschbaum
established the Slovak World Congress
in Toronto to bring together Slovak
organizations not just in Canada and
the United States, but also abroad, to
coordinate their activities on behalf of
Slovakia’s struggle for freedom and
independence. The divisions remained
until the breakup of Czechoslovakia on
31 December 1992.

The creation of the Slovak Republic on
1 January 1993 took the political wind
out of the sails of Slovak Canadian
organizations. There was no longer the
identity struggle that had existed dur-
ing the interwar and postwar years, nor
was there any need to fight for
Slovakia’s freedom and independence.
The political raison d’étre that marked
the Canadian Slovak League gave way
to a greater emphasis on its socio-cul-
tural mission. As a result, its publica-
tion, Kanadsky Slovak/The Canadian
Slovak, focused on the community in
Canada, on events in Slovakia, and on
historical questions. The Internet and
social media also came to have a posi-
tive impact on these organizations,
extending their reach and influence.

In Canadian politics, a number of
Slovak Canadians have held elected
office: William A. Kovach in the
Alberta legislature (1948-66); George
Ben, in Toronto municipal politics and
later in the Ontario legislature
(1965—71); Peter Kormos (1988-2011)
and Tim Hudak in the Ontario legisla-
ture (1995-); and Anthony Roman
(1984-88), Paul Szabo (1993-2011),
and Michelle Rempel (2011-) in the
House of Commons. Three Slovak
Canadians achieved cabinet rank:
Peter Kormos was Minister of
Consumer and Commercial Relations
and Minister of Financial Institutions
in the Bob Rae government in Ontario;
Tim Hudak was Minister of Northern
Development and Mines in the govern-
ment of Ernie Eves, then Minister of
Culture, Tourism and Recreation and
Minister of Consumer and Business
Services in the government of Mike
Harris; and Michelle Rempel was
Minister of State for Western
Economic Diversification in the
Stephen Harper government. Hudak
was also leader of the Ontario
Progressive Conservative Party and
Leader of the Opposition between
2009 and 2014.

Education

The level of education of Slovak
immigrants increased with each suc-
cessive wave to Canada. It is only after
the Second World War, however, that
Slovak Canadians began to be
involved in education, particularly in
post-secondary  education  (see
Education organization). Initially, the
challenge for most immigrants was to
acquire one or both of Canada’s offi-
cial languages (see Languages in use).
English generally prevailed. There
were, over the years, also attempts to
offer Slovak language courses primari-

ly to the children of the immigrants,
and these attempts met with varying
degrees of success. In 1990, thanks to
the efforts of Joseph M. Kirschbaum,
the University of Ottawa inaugurated a
Chair of Slovak History and Culture,
which received financial support from
Stephen B. Roman and the Slovak
community in Canada.

Since the Second World War a number
of Slovak Canadians made their mark
as scholars and researchers at
Canadian universities: Gustav Bakos
in astronomy, after whom an observa-
tory was named at the University of
Waterloo; Miroslav Grandtner in
forestry at Université Laval; Stanislav
J. Kirschbaum in international studies
at York University; Charles Murin in
philosophy at the Université de
Montréal; Janet Paterson (née
Kirschbaum) in Québec literature at
the University of Toronto; Igor Jurisica
as chairholder of the Canada Research
Chair in  Integrative  Cancer
Informatics at the University of
Toronto; Otakar and Anna Sirek in
medicine at the University of Toronto;
Stanley C. Skorina in medicine at
McGill University; John Smol in
microbiology and biochemistry at
Queen’s University; Mark Stolarik as
chairholder of Slovak History and
Culture at the University of Ottawa;
and Ambrose Zitiak in plant biochem-
istry at the University of Guelph.
Three were elected Fellows of the
Royal Society of Canada: Stanislav J.
Kirschbaum, Janet Paterson, and John
Smol.

Social and Cultural Life

Social stratification among Slovak
Canadians is determined by date of
arrival in Canada, the status or position
held in Slovakia, their education, the
success achieved in Canada, and the
willingness to participate actively in
Slovak organizations. The early immi-
grants, mostly workers and farmhands,
created benefit societies because of
difficult economic conditions and lack
of state-supported welfare measures.
Today these societies perform primari-
ly social and cultural functions, along
with other institutions created before
and since the Second World War.
These functions have highlighted
Slovak culture dance groups like
Vychodna Slovak Dancers in Toronto
and Rozmarin Dancers from Windsor.
The Canadian Slovak League remains
the most important Slovak organiza-
tion that runs social and cultural
events. It has organized solo and
mixed art exhibitions of such artists as
Mikulas Kravjansky, Marta
Brestovanska, Tibor and Peter
Kovalik, and Ladislav Guderna. Other
artists who have had exhibitions of
their work are Andrew Lukachko and
Frank Mikuska.

Many Slovaks have made a name in
sports, music and film. Among the
Slovak Canadians who have played in
the National Hockey League, one must
mention Stan Mikita, who arrived in
Canada in 1948 and eventually played
for the Chicago Blackhawks between
1958 and 1980, and the St’astny broth-

ers, who defected to Canada in the
early 1980s. In football, Mike Volcan
played for the Edmonton Eskimos
from 1955 to 1964. In journalism,
George Gross was sports editor for the
Toronto Telegram and Toronto Sun,
and was inducted into Canada’s Sports
Hall of Fame in 2005. In music,
Antonia Mazan, Charles Dobias, and
Helen Héjnik have delighted Canadian
audiences with their performances. In
film, Ingrid Veninger is a successful
producer, director, actor and writer.

Catholic and Protestant clergy contin-
ue to play an important role as spiritu-
al and community leaders, who, along
with their Slovak parishioners, have
helped new immigrants overcome lin-
guistic and cultural differences. Slovak
churches were established wherever
there were Slovak communities and
parish life, especially for the first three
waves, together with Slovak organiza-
tions, fostered Slovak language and
culture and enhanced family cohesion.
The importance of parish life was
highlighted on 15 September 1984 by
Pope John Paul II during his visit to
Canada when he consecrated the
Slovak Cathedral of the
Transfiguration in Unionville, Ontario,
built by Stephen B. Roman.

Group Maintenance

The political fate of the Slovaks in
their homeland, about which they were
informed only sporadically until
recently, was one of the main factors in
preserving the group's consciousness
and cohesion in Canada. With the com-
munications revolution and especially
since Slovakia achieved independence
in 1993, the focus has shifted to cultur-
al and community events about which
Slovak Canadians learn primarily
through their organizations, newspa-
pers, parish bulletins, the Internet, and
occasionally through social media. The
traditional annual “Slovak Day,”
which takes place in the summer, has
been maintained in most communities
where there are Slovak organizations,
and major religious holidays like
Christmas and Easter continue to offer
opportunities for community get-
togethers, bake sales, and other cultur-
al events. Visiting Slovak artists do
likewise. Where the homeland is con-
cerned, the Internet is now the primary
vehicle for obtaining news.

The challenge for the Canadian Slovak
League and its current president Mary
Ann Doucette (née Hackova) and her
successors, as well as that of other
Slovak organizations, is to involve the
younger generation in their activities
and thereby keep the interest in Slovak
culture, language, and traditions alive
in Canada.

The Canadian Encyclopedia
(http://thecanadianencyclopedia.ca/en/
article/slovaks/)

Courtesy of The Canadian
Encyclopedia, Historica Canada.
10 read the rest of this article, visit

www.thecanadianencyclopedia.ca,
where you can also discover a vast
collection of articles and multimedia
on Canada and Canadiana.
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“Most important
NATO Summit

since the end of
Cold War” starts

Slovak president Andrej Kiska will lead
the Slovak delegation during a two day
NATO Summit in Warsaw which started
on Friday. As Tomas Valasek, Permanent
Representative of the Slovak Republic to
NATO said, this is the most important
session of the Alliance since the end of
the Cold War. The relationships between

NATO and Russia will be among the
main topics. The Alliance plans to
increase the number of its troops at its
borders with Russia as a result of
increased tension in the Baltic States
and Ukraine.

"Slovakia, in relation to the NATO meas-
ures being decided in Warsaw, supports
the idea of enhancing the Alliance's mili-
tary presence in the Baltic republics and
Poland. Unfortunately, no fundamental
decisions regarding the future military
contribution of Slovakia has been made
yet", wrote Marian Majer the director of
the Slovak Security Policy Institute for
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the Atlantic Council website. Majer
emphasized that the plan of the Visegrad
Four countries (the Czech Republic,
Hungary, Poland and Slovakia) to deploy
a unit of 150 soldiers to the Baltic region
on a rotational basis, remains only a con-
tribution to short-term measures.

Majer also mentioned in the article, that
"discussions before the summit in
Warsaw opened up a wide variety of
other topics important for the further
development of the Slovak Armed
Forces". Slovakia made declarations
related to increasing its defence funding
from the current 1.1% to the level of

1.6% of GDP by 2020. Aside from this,
Slovakia has initiated several moderni-
sation programmes.

Migration
and EU
border
protection
discussed
in

of the Schengen area's bor-
ders were the main topics of
the meeting of Interior
Ministers of the EU, the
European  Free  Trade
Association countries and
EU candidate countries in
Bratislava on Thursday. In
the upcoming months, the
EU will likely strengthen the
cooperation regarding
migration with the countries
of origin and the transit

to him, Slovakia will try to
address, in  particular,
reforms in the asylum sys-
tem, the quick implementa-
tion of the European Border
and Coast Guard to fight
illegal migration, and the

new Information and
Authorisation System
(ETIAS).

"This will be a new type of
travel authorisation for citi-

Slovakia, more than 74% of cit-
izens would vote "in" and
12.7% would vote "out".

Slovaks
unhappy
with Brexit

Most Slovaks dislike the British
decision to leave the EU, as
indicated by the results of a sur-
vey carried out by Polis agency
at the end of June. Almost 55%
of Slovaks are unhappy with

Bratislava

countries, stated Slovak zens from third countries Brexit, compared to only 16.6%
) ) Interior Minister Robert inbound to the EU", who like the choice the UK has
Sustainable solutions to  Kalifak. concluded Kalinak. made. If this kind of referen-

migration and the protection dum were to take place in
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